POGLAVLJE 1: UVODNE NAPOMENE
Sigurnosno-tehnički list (STL) općenito je dobro prihvaćen i učinkovit način dostavljanja informacija o kemijskim tvarima i smjesama naručiocima tih tvari. Načinjen je kao integrirani dio sustava Uredbe (EZ-a) br. 1907/2006 (REACH). Osnovni zahtjevi REACH-a za STL uzimaju u obzir GHS (globalni harmonizirani sustav) i njegovu implementaciju u europsko zakonodavstvo preko Uredbe (EZ-a) br. 1272/2008 (CLP) te izmjenom i nadopunom Priloga II REACH uredbe.

STL osigurava mehanizam prijenosa odgovarajućih sigurnosnih podataka o opasnim tvarima i smjesama za koje vrijedi:

· tvari (a od 1. lipnja 2015. i smjese) koje se prema CLP-u razvrstavaju kao opasne

· smjese koje se prema DPD (direktiva o opasnim smjesama) razvrstavaju kao opasne (do 1. lipnja 2015.);
· tvari koje su postojane, bioakumulativne i toksične (PBT) ili vrlo postojane i vrlo bioakumulativne (vPvB) prema kriteriju danom u Prilogu XIII REACH-a;
· tvari koje se nalaze na listi kandidata za eventualnu autorizaciju prema članku 59(1) REACH-a ili zbog bilo kojeg drugog razloga
(vidi članak 31.3. REACH-a).

U određenim uvjetima za neke smjese koje se ne razvrstavaju kao opasne bilo prema DPD ili CLP može se zahtijevati STL (vidi članak 31(3) REACH-a koji je promijenjen CLP uredbom).
Za gotove proizvode nije potrebno izrađivati STL-ove, osim za neke posebne proizvode kako bi se prenijela informacija daljnjim korisnicima (eksplozivi i pirotehnički proizvodi).

STL je podijeljen u 16 odjeljaka. STL se mora dostavljati na materinjem jeziku zemlje u kojoj se tvar ili smjesa stavlja u promet, osim ako ta zemlja ne odluči drugačije (članak 31(5) REACH-a).


Ako se za tvar mora načiniti izvješće o kemijskoj sigurnosti, onda sadržaj STL-a mora odgovarati to izvješću kao i dosjeu koji je dostavljen za registraciju te tvari. K tome, sukladno članku 31(7) REACH-a, registranti i daljnji korisnici moraju STL-u dodati Prilog sa Scenarijem izloženosti. Kod izrade svoga STL-a daljnji korisnici moraju uzeti u obzir podatke koje im dostavlja dobavljač. Za smjese postoji nekoliko opcija kod pripreme Scenarija izloženosti, odnosno kod popunjavanja odjeljaka 1 do 16.
Svrha ove upute je pomaganje industriji u određivanju koje zadatke i obveze mora ispuniti kako bi bili usklađeni s člankom 31. REACH-a (Zahtjevi za STL) i Prilogom II. REACH-a, a posebice nadopunom tog priloga danom u Uredbi (EZ-a) br. 453/2010. Nadopuna Priloga uključuje pregled elemenata koji se moraju ispuniti prema Uredbi (EZ-a) br. 1272/2008 (CLP) od 1. prosinca 2010. i 1. lipnja 2015.

Uputa daje informacije o tome:

· što je prema REACH-u novo u STL-u u odnosu na prethodno zakonodavstvo

· koje stvari koje treba uzeti u obzir kad popunjavanja STL-a

· koji su to detalji u zahtijevanim podacima koji se moraju unijeti u svaki pojedini odjeljak STL-a, a posebice detalji o promjenama koje proizlaze iz promjena u Prilogu II REACH-a (vidi Dodatak 1)

· kakav je hodogram za implementiranje Priloga II i njegovih promjena

· tko mora načiniti STL i koje kompetencije ima autor,
Iako su zahtjevi iz REACH-a, koji se odnose na STL, vezani uz dobavljače tvari i smjesa, ovaj dokument, također, daje korisne informacije primaocima STL-a. U tom kontekstu informacije koje daje STL naslanjaju se i na zahtjeve iz Direktive 98/24/EZ koja govori o zaštiti zdravlja i sigurnosti radnika od rizika od kemikalija na radu. Dakle STL omogućuje korisnicima poduzimanje neophodnih mjera  za zaštitu ljudskog zdravlja i sigurnosti na radnom mjestu te zaštiti okoliša.

POGLAVLJE 2: Što je novo u STL-u s obzirom na CLP i REACH
STL se prema strukturi ne mijenja bitno. Međutim REACH je uveo neke bitne promjene s obzirom na podatke koji se traže u STL-u. U daljnjem tekstu se skraćeno navode promjene po odjeljcima.

U Tablici 1. mogu se naći glavne promjene po odjeljcima za tvari i smjese, uključujući i nove pod-odjeljke. Odjeljci koji se nisu mijenjali u odnosu na prethodnu legislativu, ovdje nisu spomenuti. Također treba znati da su u tablici navedeni samo novi (ili promijenjeni) zahtjevi – tako, npr. iako originalni Prilog II REACH-a zahtjeva da se u odjeljku 1.1. navede ime (Termin koji se koristi za identifikaciju mora biti identičan onom na naljepnici kako se navodi u Prilogu VI direktive 67/548/EEC) to nije navedeno u tablici jer je to bilo definirano prethodnom legislativom (tj. direktivom 91/155/EEC (STL direktiva)). 

Međutim tamo gdje postoje dodatni zahtjevi ili promjene nastale revizijom Priloga II, navode se detalji odgovarajuće verzije revizije, npr. "Revidirani Prilog II od 1. prosinca 2010. ili Revidirani Prilog II od 1. lipnja 2015. Tako su navedeni novi zahtjevi za identifikatore proizvoda  u skladu s člankom 18(2) CLP a koji se moraju navesti u odjeljku 1.1. što proizlazi iz revidiranog Priloga II.
Tablica 1. daje samo pregled glavnih promjena u odnosu na različite odjeljke za tvari/smjese uključujući potpoglavlja. Kasnije će biti govora o svakom pojedinom odjeljku STL-a.
Treba obratiti pažnju da ako negdje nije naveden neki posebni podatak ili podatak nije na raspolaganju, to treba biti jasno naznačeno u određenom odjeljku ili pod-odjeljku STL-a. Razlog zašto neki podatak nije naveden mogao bi biti vrlo koristan.

Tablica 1: Pregled novih elemenata za STL

	Naslovi STL-a po odjeljcima
	Novi zahtjevi za tvari u STL-u
	Novi zahtjevi za smjese u STL-u

	1.1. Identifikatori proizvoda
	Od 1. prosinca 2010. mora se navesti identifikator produkta sukladno članku 18(2) CLP uredbe. Detalji su dani u poglavlju 4.1. ovog dokumenta.

Navođenje EC broja nije obvezno.

Dobavljač će navesti registracijske brojeve tvari ako su tvari registrirane. Distributeri i daljnji korisnici mogu ispustiti posljednje četiri znamenke (vidi poglavlje 4.1. i 4.3. ovog dokumenta.
	U slučaju smjesa, do 1. lipnja. 2015., mora se navesti trgovačko ime ili oznaka sukladno članku 10(2.1) direktive 1999/45/EC (DPD), (osim ako se ranije ne primijeni CLP razvrstavanje smjese). Od 1. lipnja 2015. identifikator proizvoda za smjese mora biti naveden prema članku 18(3) CLP uredbe.

	1.2. Odgovarajuće identificirane namjene tvari ili smjese, i preporuke za nekorištenje
	Dobavljači moraju navesti odgovarajuću(e) identificiranu(e) namjenu(e) ("identificirana namjena je definirana člankom 3(26) REACH-a) tvari koristeći kratki (razumljiv) opis što će se s tvari raditi. Preporuke za nekorištenje i razlog zašto moraju biti navedeni ako se to može primijeniti.
Nije intencija da se navedu sve kombinacije uporabe, nego da se dadu glavni opisi uporabe.
Ova informacija morat će odgovarati identificiranoj namjeni i Scenarijima izloženosti navedenim u Prilogu STL-a (ako je on potreban). Ovdje se može navesti referenca koja upućuje na priloženi Scenarij izloženosti. 
	Dobavljači moraju navesti odgovarajuću(e) identificiranu(e) namjenu(e) smjese koristeći kratki (razumljiv) opis što će se sa smjesom raditi. Preporuke za nekorištenje i razlog zašto moraju biti navedeni ako se to može primijeniti.
Ova informacija morat će odgovarati identificiranoj namjeni i Scenarijima izloženosti navedenim u bilo kojem Prilogu STL-a (ako je on potreban). Ovdje se može navesti referenca koja upućuje na priloženi Scenarij izloženosti ili neki drugi dokument koji daje podatke za komponente, a koji se mogu iskoristiti za scenarij izloženosti za smjesu.

	1.3. Detalji o dobavljaču tvari ili smjese
	· Za registrante, podatak mora biti u skladu s podatkom o identitetu proizvođača ili uvoznika ili jedinstvenog zastupnika (Only Representative – OR) koji se nalazi u registracijskom dosjeu.
· mora se navesti e-mail osobe odgovorne za STL. Preporuča se korištenje generičke e-mail adrese.
	· mora se navesti e-mail osobe odgovorne za STL. Preporuča se korištenje generičke e-mail adrese.

	ODJELJAK 2. Identifikacija opasnosti
	Razvrstavanje:

Od 1. prosinca 2010. do 1. lipnja 2015. godine razvrstavanje tvari navodi se i prema CLP-uredbi i prema direktivi o opasnim tvarima (DSD).
Nakon 1. lipnja 2015. godine treba navoditi samo razvrstavanje prema  CLP-u. Za više informacija vidjeti Prilog 1. o prelaznom periodu.

Elementi označavanja moraju se ovdje navesti (novo potpoglavlje; prije je to navođeno u odjeljku 15). Od 1. prosinca 2010. to mora biti u skladu s CLP-om.
Znak(ovi) opasnosti/ piktogram(i) moraju se grafički prikazati.

Ako je tvar podložna autorizaciji, ovdje se mora navesti broj autorizacije.
Mora se navesti i podatak da li tvar sukladno Prilogu XIII spada u PBT ili vPvB. 
	Razvrstavanje:

Do 1. lipnja 2015. godine razvrstavanje smjese navodi se i prema DPD. Ako je smjesa razvrstana i obilježena prema CLP-u prije tog datuma, mora se navesti i razvrstavanje prema CLP-u.
Nakon 1. lipnja 2015. godine treba navoditi samo razvrstavanje prema  CLP-u.

Elementi označavanja moraju se ovdje navesti (novo potpoglavlje; prije je to navođeno u odjeljku 15). Od 1. lipnja 2015. to mora biti u skladu s CLP-om. Znak(ovi) opasnosti/ piktogram(i) moraju se grafički prikazati.

Ako je neka od tvari u sastavu podložna autorizaciji, ovdje se mora/ju navesti broj/evi autorizacije.

Mora se navesti i podatak da li smjesa sukladno Prilogu XIII spada u PBT ili vPvB.

	ODJELJAK 3. Sastav/podaci o sastojcima
	Mora se navesti kemijski identitet glavnih konstituenata i bilo koja nečistoća, aditiv za stabiliziranje ili pojedini konstituent koji je razvrstan i doprinosi razvrstavanju tvari.
	Kriterij koji se primjenjuje se za određivanje (na osnovi graničnih vrijednosti/koncentracijskih limita) koja se tvar u smjesi mora navesti, zajedno s koncentracijom (rasponom) proširena je od 1. prosinca 2010. tako da uključuje opasnosti za zdravlje i okoliš prema CLP-u i prema DSD-u. Od 1. lipnja 2015. primjenjuju se samo CLP kriteriji.
U slučaju smjesa moraju se navesti PBT/vPvB tvari, koje su prisutne u koncentracijama 0,1 % ili više, zajedno s njihovim registracijskim brojem (ako je primjenjivo).
Dobavljači moraju navesti registracijske brojeve najmanje za određene predefinirane skupine tvari u smjesi. Dio registracijskog broja koji se odnosi na pojedinačnog registranta koji je sudjelovao u zajedničkom podnošenju zahtjeva za registraciju može izostaviti bilo koji od dobavljača smjese pod posebnim uvjetima (za detalje vidi Poglavlje 4.3.)
Mora se navesti razvrstavanje(a) uključujući informaciju o PBT i vPvB.

	ODJELJAK 7. Rukovanje i skladištenje
	Kada je potrebno načiniti Izvješće o kemijskoj sigurnosti, onda podaci koji se ovdje navode moraju odgovarati podacima o identificiranim namjenama u Izvješću o kemijskoj sigurnosti i, kada je to primjenjivo, Scenariju izloženosti koji se prilaže STL-u.

Ako je moguće može se spomenuti referenca na specifične upute za industrijsku ili sektor koje su načinjene za specifične uporabe.

Ako se dodaje Scenarij izloženosti onda se ovdje može upućivati na njega.
Za tvari namijenjene krajnjoj uporabi, moraju se načiniti detaljne i operabilne preporuke s obzirom na identificiranu uporabu navedenu u pododjeljku 1.2.
	STL može, ako je to moguće, sadržavati unakrsne reference na Scenarij izloženosti.
Ako je moguće može se načiniti referenca na specifične upute za industrijsku ili sektor koje su načinjene za specifične uporabe.

Ako se dodaje Scenarij izloženosti onda se ovdje može upućivati na njega.

Za smjese namijenjene krajnjoj uporabi, moraju se načiniti detaljne i operabilne preporuke s obzirom na identificiranu uporabu navedenu u pododjeljku 1.2.

	ODJELJAK 8. Nadzor nad izloženošću/osobna zaštita
	Lista raspoloživih DNEL, OEL, PNEC, EQS i DMEL:
Specifične informacije o tvarima (DNEL za opasnosti za ljudsko zdravlje i PNEC za opasnost za okoliš) moraju se navesti u ovom odjeljku.

Informacije (osim OEL vrijednosti) uglavnom će biti raspoložive za registrirane tvari koje se moraju podvrgnuti procjeni kemijske sigurnosti.

Kada se mora načiniti izvješće o kemijskoj sigurnosti, mjere upravljanja rizikom moraju biti usklađene s informacijama u ovom odjeljku.
	Mjere za upravljanje rizikom dane u pododjeljcima ovog odjeljka i priloženom Scenariju izloženosti moraju biti usklađene.

	8.1. Kontrolni parametri
	Kada se za odluku o mjerama upravljanja rizikom koristi pristup usporedne kontrole, treba dati dovoljno podataka da bi se osiguralo uspješno upravljanje rizikom.

Kontekst i ograničenja specifične kontrole usporedne s preporukama mora biti jasan (za više informacija o pristupu usporedne kontrole vidi poglavlje 4.8.)
	Kada se za odluku o mjerama upravljanja rizikom koristi pristup usporedne kontrole, treba dati dovoljno podataka da bi se osiguralo uspješno upravljanje rizikom.

Kontekst i ograničenja specifične kontrole usporedne s preporukama mora biti jasan (za više informacija o pristupu usporedne kontrole vidi poglavlje 4.8.)

	8.2. Nadzor izloženosti
	Dobavljači će ovdje dati mjere za upravljanje rizikom za nadzor radne i okolišne izloženosti za uporabu tvari.

Mora se načiniti ili sažetak mjera upravljanja rizikom ili (ako je primjenjivo) uputiti na scenarij izloženosti.

Ako dobavljač odustane ispitivanje prema  odjeljku 3 Priloga XI, mora navesti posebne uvjete uporabe koji se odnose na odustajanje.
Ako je tvar registrirana kao izolirani intermedijer, dobavljač mora navesti da je taj STL usklađen ss specifičnim uvjetima koji se odnose na prosudbu o registraciji prema članku 17 ili 18 REACH-a.
	

	ODJELJAK 9. Fizikalna i kemijska svojstva
	Postoje dodatna fizikalna/kemijska svojstva koja se moraju dodati  u ovaj odjeljak (za više informacija provjerite poglavlje 4.9).
	Postoje dodatna fizikalna/ kemijska svojstva koja se moraju dodati  u ovaj odjeljak (za više informacija provjerite poglavlje 4.9.).

	ODJELJAK 11. Podaci o toksičnosti
	Za tvari koje su podložne registraciji  moraju se dati sažeci informacija izvedenih iz primjene priloga VII do XI REACH-a. Za tvari koje se moraju registrirati podaci, također, moraju sadržavati rezultate usporedbe dostupnih podataka s kriterijima danim u CLP uredbi za CMR kategorije 1A i 1B.
Ako se traži Izvješće o kemijskoj sigurnosti, podaci moraju biti sukladni s njim. Kada je to prikladno, moraju se dati podaci o toksikokinetici metabolizmu i raspodjeli.

Od 1. prosinca 2010. za tvari u STL-u se zahtijevaju podaci o specifičnoj toksičnosti na ciljani organ za jednokratno izlaganje (TCOJ) i za ponavljano izlaganje (TCOP). Također se mora dati podatak o posebnoj (proširenoj) listi opasnih razreda.
	Ako tvari u smjesi u tijelu mogu reagirat jedna s drugom i na taj način povećati otrovnost, to se mora uzeti u obzir kada se u ovom odjeljku daju toksikološke informacije.
Od 1. lipnja 2015. postoji obveza davanja informacija u STL-u za smjese o specifičnoj toksičnosti za ciljani organ za jednokratno izlaganje (TCOJ) i za ponavljano izlaganje (TCOP). Također se mora dati podatak o posebnoj (proširenoj) listi opasnih razreda.

	ODJELJAK 12. Ekološki podaci
	Kada se zahtjeva izvješće o kemijskoj sigurnosti, moraju se dati rezultati procjene PBT i vPvB kakvi su navedeni u izvješću. Kada se priprema izvješće o kemijskoj sigurnosti samo se čini da postoje takvi podaci.
	Ako je važno, dostupni rezultati o tvarima u smjesi trebat će se ugraditi u ovaj odjeljak STL-a za smjese.

	ODJELJAK 13. Zbrinjavanje
	Osim što se u ovom odjeljku STL-a navode mjere za gospodarenjem otpadom, tamo gdje se zahtjeva procjena izloženosti, mjere za gospodarenje otpadom moraju odgovarati scenariju izloženosti u prilogu STL-a.
	STL u odjeljku 13 mora sadržavati mjere gospodarenje otpadom koje odgovaraju uporabi(ama) smjese. To mora biti sukladno scenariju izloženosti u prilogu STL-a.

	ODJELJAK 15. Podaci o propisima
	Podaci o tvarima koje su podložne autorizaciji i detalji o bilo kojoj autorizaciji odobrene ili zabranjene moraju se navesti u pododjeljku 15.1. Uporaba tvari pod restrikcijom mora se ovdje navesti.

Treba navesti u pododjeljku 15.2. je li dobavljač proveo procjenu kemijske sigurnosti za tvar.

Podaci o označavanju više se ne uvrštavaju u odjeljak 15 i moraju se navesti u odjeljku 2.
	U pododjeljku 15.1. moraju se navesti podaci o autorizaciju i ograničavanju tvari u smjesi.

U pododjeljku 15.2 mora se navesti je li dobavljač proveo procjenu kemijske sigurnosti za smjesu.

Podaci o označavanju više nisu u odjeljku 15 i moraju se navesti u odjeljku 2.

	16. OSTALI PODACI
	Od 1. prosinca 2010. informacije o preporukama za nekorištenje moraju se dati u odjeljku 1.2., a ne u odjeljku 16.

Preporuka za edukaciju radnika također se može uvrstiti u ovaj odjeljak.

Ovdje se mora navesti puno značenje oznaka upozorenja (H, EUH i R) te oznaka obavijesti (S i H) koje nisu navedene u odjeljcima 2 do 15.

Podaci o razvrstavanju smjesa po CLP-u mogu se ovdje unaprijed dobrovoljno navesti radi potpune implementacije CLP-a (tj. stvarno označavanje proizvoda) umjesto u odjeljku 2, jer bi odjeljak 2 trebao biti sukladan naljepnici.

U ovom odjeljku se, također, mogu uvrstiti preporuke za uvježbavanje radnika.
	Do 1. lipnja 2015. ovdje se, na dobrovoljno bazi, može navesti razvrstavanje prema CLP-u za smjese za koje nije uvedeno obilježavanje prema CLP-u, radije nego u nego u odjeljku 2 (jer odjeljak 2 mora biti usklađen s trenutno važećim obilježavanjem.
Od 1. lipnja 2015. može se koristiti samo CLP razvrstavanje i to u odjeljku 2.

U ovom odjeljku se, također, mogu uvrstiti preporuke za uvježbavanje radnika.
Naznaka o tome koje su metode korištene za evaluaciju razvrstavanja smjese ovdje se moraju uvrstiti osim ako već nisu navedene u odjeljcima 1 do 15 (npr odjeljak 2).
Ovdje se mora navesti puno značenje oznaka upozorenja (H, EUH i R) te oznaka obavijesti (S i H) koje nisu navedene u odjeljcima 2 do 15. Kada je smjesa razvrstana prema CLP-u mora se dati podatak koja je metoda za evaluaciju, a koja se odnosi na članak 9 CLP-a, korištena za razvrstavanje.

	Scenarij izloženosti (Prilog)
	Za tvari za koje se prema REACH-u mora načiniti procjena kemijske sigurnosti i učinjena je, mora se dodati odgovarajući scenarij izloženosti ( tj. općenito oni koji se odnose na uporabe navedene u odjeljku 1 STL-a)

Scenarij izloženosti proširuje podatke dane u osnovnom dijelu STL-a, ali mora se uzeti u obzir s (i u skladu s) podacima unutar osnovnog tijela STL-a, a sve u svrhu da se poveća korist.
	Ako je scenarij izloženosti pripremljen za smjese on mora biti u potpunosti usklađen evaluacijom odgovarajućih dostupnih podataka o tvarima u sastavu, uključujući i podatke koje daju dobavljači tvari. Postoji nekoliko mogućnosti kako to može biti načinjeno (vidi također odlomak 3.23. poglavlja 3).


POGLAVLJE 3.
Na što treba obratiti pozornost kod ispunjavanja STL-a
3.1. Definicija Sigurnosno-tehničkog lista


STL osigurava iscrpne podatke o tvari ili smjesi koja se koristi na radnom mjestu. On osigurava i poslodavcima i radnicima uvid u podatke o kemijskoj opasnosti, uključujući i opasnost za okoliš, kao i mjere predostrožnosti. Ako ne postoji scenarij izloženosti, STL ne daje specifične podatke za svaku pojedinu uporabu, osim ako za kemikaliju nije definirana krajnja uporaba. Podaci iz STL-a omogućuju poslodavcu osmišljavanje aktivne zaštite radnika, zajedno s treninzima koji su karakteristični za svako pojedino radno mjesto, te da razmotri sve potrebne mjere za zaštitu okoliša.

Osim toga STL sadrži podatke i za ostale sudionike u lancu opskrbe. Tako, određene informacije mogu biti upućene onima koji su vezani uz prijevoz opasnih kemikalija, uz promptni odgovor u slučaju nesreće (uključujući i centre za kontrolu otrovanja), uz profesionalnu uporabu pesticida i uz krajnje korisnike. Naravno da ti subjekti dobivaju i dodatne informacije iz drugih izvora, npr. ADR-a i sl.

Sigurnosno-tehnički list (STL) je dokument s pred-definiranim formatom danom u Prilogu II. REACH-a. Puni tekst Priloga II. koji je u EU na snazi od 1. prosinca 2011. (kod nas od 1. prosinca 2011.) odnosno 1. lipnja 2015. dan je u poglavlju 4. Daljnji podaci o prijelaznim periodima dani su u Dodatku 1. ove upute.


Podaci navedeni u STL-u moraju biti na jasan i sažet način.

3.2. Odgovornost za sadržaj STL-a


Tamo gdje postoji lanac opskrbe, odredbe REACH-a koje se odnose na dostavu STL-a odnose se na svaku pojedinu kariku u tom lancu. Osnovna odgovornost za izradu STL-a je na proizvođaču, uvozniku ili jedinstvenom zastupniku koji će uzeti u obzir uporabu kemikalije. Daljnji korisnici također moraju osigurati STL tako da uzmu u obzir potrebe krajnjeg korisnika. Svi sudionici daljnje uporabe odgovorni su za sadržaj STL-a čak i kada ga oni ne izrađuju. U svakom slučaju kada daljnji korisnici izrađuju STL moraju uzeti u obzir sve podatke koje im je dao dobavljač. Međutim, oni će ipak ostati odgovorni za svoj STL. To se odnosi i na prevedene STL-ove.
3.3. Proglašavanje STL-a tajnim


Podaci koji se moraju nalaziti u STL-u ne mogu se proglašavati tajnim.

3.4. Mogućnost naplate dostavljanja STL-a
Sukladno članku 31(8) i 31(9) REACH-a STL, kao i sve njegove dopune, mora dostaviti besplatno. 
3.5. Tko mora načiniti STL


Revidirani tekst Priloga II. u odlomku 0.2.3. kaže:
"Informacije u sigurnosno-tehničkom listu moraju biti jasne i koncizne. Sigurnosno-tehnički list izrađuje stručna osoba, koja mora uzeti u obzir specifične potrebe i znanja korisnika u mjeri u kojoj su ona poznata. Dobavljači tvari i smjesa osigurat će stručnim osobama potrebno osposobljavanje, uključujući tečajeve ponavljanja."
3.5.1. Definicija odgovorne osobe


Odgovorna osoba mora proći odgovarajuću edukaciju, uz povremenu obnovu znanja, a posebice kada dođe do promjena u propisima koji reguliraju izradu STL-a. Razumljivo je da rijetko jedna osoba posjeduje znanje iz svih polja koje pokriva STL. Zato je neophodno da odgovorna osoba potraži pomoć drugih kompetentnih institucija. Odgovorna osoba mora osigurati dosljednost  STL-a, a posebice ako djeluje kao koordinator skupine ljudi.

3.5.2. Uvježbavanje i trajna edukacija odgovornih osoba

Važno je napomenuti da dobavljač ima posebnu obvezu osigurati odgovarajuću edukaciju odgovorne osobe. Reach ne propisuje način i sadržaj edukacije kao niti ispit tih osoba. Međutim, prisustvovanje takvim kursevima, ispitima te certificiranju može biti korisno za demonstriranje zahtijevane kompetencije.

Preporuča se dokumentiranje toka sastavljanja i nadopunjavanja STL-a unutar tvrtke, npr. izradom internih uputa ili operativnih procedura.
Ako se STL izrađuje za eksplozive, biocide, sredstva za zaštitu bilja ili za površinski aktivne tvari, potrebno je znanje o posebnom zakonodavstvu vezanom za te kemikalije.

Konkretno, odgovorna osoba mora razumjeti i doseći odgovarajuće znanje u slijedećim područjima (ovo nije iscrpna lista):

1. Kemijska nomenklatura

2. Europske uredbe i direktive (u RH zakoni i podzakonski akti koji su pripremljeni na temelju europske legislative) koje se odnose na kemikalije, a posebice one koje su vezane uz izradu STL-a:

	REACH
	Uredba (EZ-a) br. 1907/2006)
(posebno izmjena vezana uz STL, dana u Uredbi (EZ-a) br. 453/2010)
	(Pravilnik o izmjenama i dopunama Pravilnika o ispunjavanju STL-a (NN 74/11)

	CLP
	Uredba (EZ-a) br. 1272/2008
	Pravilnik o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija (NN 64/11)

	Direktiva o opasnim kemikalijama (DSD)
	Direktiva 67/548/EEZ
	Pravilnik o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija (NN 23/08, 64/09 i 113/10)

	Direktiva o opasnim preparatima (DPD)
	Direktiva 1999/45/EZ
	Pravilnik o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija (NN 23/08, 64/09 i 113/10)

	Direktiva o kemijskim agensima
	Direktiva 98/24/EZ
	Pravilnik o graničnim vrijednostima izloženosti opasnim tvarima pri radu i o biološkim graničnim vrijednostima (NN 13/09)

	Granične vrijednosti izloženosti na radnom mjestu
	Direktiva 2000/39/EZ
	

	Zaštita radnika od rizika povezanih s izlaganjem karcinogenima na radnom mjestu 
	Direktiva 90/394/EEZ
	Pravilnik o zaštiti radnika od rizika zbog izloženosti karcinogenim i/ili mutagenim tvarima

	Poboljšanja u sigurnosti i zdravlju trudnih radnica, radnica koje su nedavno rodile i radnica koje doje
	Direktiva 92/85/EEZ
	Zakon o rodiljnim i roditeljskim potporama i izmjene i nadopune

	Profesionalna zaštitna oprema
	Direktiva 89/686/EEZ
	Zakon o zaštiti na radu

	Razvrstavanje različitih načina prijevoza
	Direktiva 96/35/EZ i 2000/18/EZ
	Zakon o prijevozu opasnih tvari

	Uredba o deterdžentima
	Uredba (EZ-a br. 648/2004
	Pravilnik o deterdžentima


3. Odgovarajuće nacionalne ili međunarodne upute odgovarajućih sektorskih udruženja

4. Fizikalna i kemijska svojstva i određivanje opasnosti kao što su:

Posebna svojstva navedena su u Odjeljku 9.1. izmijenjenog Priloga II. (vidi Poglavlje 4.9. ove upute).

5. Toksikologija/ekotoksikologija kao npr:

Posebna svojstva navedena su u Odjeljku 11. i 12. izmijenjenog Priloga II. (vidi Poglavlje 4.11. i 4.12. ove upute).

6. Mjere prve pomoći
(Vidi Poglavlje 4.4. ove upute)
7. Sprječavanje nesreća

· sprječavanje požara i eksplozija, protupožarne mjere, sredstva za gašenje

· mjere kod slučajnog ispuštanja

· (vidi Poglavlje 4.5. i 4.6. ove upute)

8. Mjere za sigurno rukovanje
(vidi Poglavlje 4.7. ove upute)
9. Prijevozne odredbe

Posebna svojstva navedena su u Odjeljku 14. izmijenjenog Priloga II. (vidi Poglavlje 4.14. ove upute).

Odredbe direktive 96/35/EC i 2000/18EC (o imenovanju sigurnosnog savjetnika za prijevoz opasnih tvari cestom, željeznicom i unutarnjim plovnim putovima) odnose se direktno na one koji se bave prijevozom. Ovisno o organizacijskom ustrojstvu u dobavljaču, izrađivač STL-a može i ne mora biti sigurnosni savjetnik.
10. Nacionalni propisi

a. odgovarajući nacionalni propisi
b. Nacionalni registar proizvoda

3.6.
Odlomci, imenovanje i numeriranje odjeljaka i pododjeljaka koji se moraju navesti u STL-u
STL ima 16 odjeljaka i svaki odjeljak definiran je Prilogom II. REACH-a, a posebice u dijelovima B izmjena prema uredbi (EU) 453/1010.

Naslov odjeljka svakako mora sadržavati riječ "Odjeljak" (npr. Odjeljak 1. Naslov).

Pravno se ne traži numeriranje pododjeljaka, ali se može načiniti kako bi tekst bio jasniji.

Numeriranje u Prilogu II. u pravnom dijelu teksta ne znači da tako treba biti i u STL-u, a posebice ako se ti brojevi razlikuju od brojeva danih u dijelu B. Struktura STL-a definirana je jedino dijelovima B.

Prilozi kako bi pojedina točka mogla izgledati samo su prijedlozi i ne znači da se ta struktura mora poštivati. Informacije koje STL mora sadržavati detaljno su navedene u Poglavlju 4. ove upute. Osim pododjeljaka 3.1. i 3.2. (gdje se mora navesti samo jedna od tih dviju informacija), svi ostali odjeljci moraju biti popunjeni podacima, pa makar to bile informacije da podaci nisu na raspolaganju ili da nisu primjenjivi i sl. Podaci se ne unose u rubriku gdje stoje naslovi.
Ako nije potrebno načiniti STL sukladno članku 31. REACH-a, a žele se dati podaci u dokumentu koji sliči STL-u, onda popunjavanje svakog odjeljka ne mora biti sukladno pravilima popunjavanja STL-a. U tom slučaju dobro je objasniti da dokument nije usklađen s člankom 31. REACH-a, kako ne bi izazvao dodatna pitanja nadležnih tijela ili korisnika.

3.7. Stupanj odgovornosti potreban kada se unose podaci u STL


Poglavlja i podpoglavlja u odjeljcima STL-a su propisani Prilogom II. REACH-a. Ukoliko ne postoji podatak ili nije primjenjiv, to mora jasno biti naznačeno.
3.8. Potreba za nadopunjavanjem STL-a


Uvjeti kada se STL treba nadopunjavati propisani su člankom 31(9) REACH-a:

"9. Dobavljači će nadopuniti STL bez odgode u slijedećim slučajevima:

a) ukoliko se pojavi nova informacija koja može utjecati na mjere za kontrolu rizika ili novi podatak o opasnosti;

b) nakon što je autorizacija odobrena ili odbijena;

c) nakon što su uvedena ograničenja.

Novodatirana verzija obilježena kao "Revizija (datum)" mora se dostaviti besplatno na papiru ili u elektronskom obliku svakom korisniku kojem je kemikalija dostavljana u posljednjih 12 mjeseci. Svaka promjena nakon registracije mora uključivati i broj registracije.
Sektorske ili granske udruge mogu propisati druga pravila kada treba i kome dostavljati nadopunjene STL-ove, ali to nije pokriveno zakonskim aktima.

Svakako je dobro obnavljati STL nakon određenog vremena. Intervali u kojima se obnavlja STL stvar je onoga koji izdaje STL, intervali nisu definirani u REACH-u. Očekuje se da se učestalost obnavljanja STL-a uskladi s opasnim svojstvima kemikalije.

3.9. Potreba za obavješćivanjem o promjenama u STL-u

Datum o popunjavanju STL-a mora se dat na prvoj stranici. Kada se načine promjene u STL-u te promjene moraju biti naznačene u Odjeljku 16. osim ako nisu već negdje drugdje istaknute.
Na prvoj stranici treba navesti da se radi o reviziji. Preporuča se povećavati redni broj izdanja sa svakom novom revizijom. U tu se svrhu preporuča povećavati redni broj izdanja za cijeli broj ako se radi nadopuna prema članku 31(9), dok se ostale promjene mogu raditi povećanjem decimale u broju, npr.
· Verzija 1.0:
početni dokument,

· Verzija 1.1:
prve promjene koje ne iziskuju nadopunu i ponovno slanje prijašnjem primatelju
· Verzija 1.2.
druge promjene koje ne iziskuju nadopunu i ponovno slanje prijašnjem primatelju
· Verzija 2.0:
prva promjena koje iziskuju nadopunu prema članku 31(9) i slanje prijašnjem primatelju
· itd.

Ovo je samo jedan od primjera sljedivosti verzija. Postoje mnogi drugi sustavi. 
3.10. Potencijalna potreba o čuvanju podataka iz STL-a i njegovih nadopuna

Članak 36.1. REACH-a propisuje obvezu čuvanja podataka najmanje 10 godina nakon zadnje dostave. Zato je obvezno arhivirati stare verzije STL-a 10 godina kako bi bilo moguće, prema zakonu, raspolagati podacima. Daljnje arhiviranje podataka bilo bi poželjno za tvari s kroničnim učincima.
3.11. Primjer postupka prikupljanja i usporedbe podataka za popunjavanje STL-a

Prilikom izrade STL-a, da bi se osigurao ispravan pristup, treba poštivati slijedeću shemu:
Slika I: Osnovni pristup za popunjavanje STL-a:
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3.12. Kako pomoći u osiguranju istovjetnosti i potpunosti STL-a
STL daje podatke o zaštiti na radu i sigurnost radnika, sigurnosti u prijevozu i zaštiti okoliša. S obzirom da STL u mnogim slučajevima ne priprema jedna osoba nego više njih, logično je za očekivati određene nedostatke. Zato je dobro dati načinjeni STL na provjeru i usklađivanje prije nego li ga se dostavi korisniku. Najbolje je da to učini jedna osoba koja je kompetentna za te stvari.
3.13. Načini na koje i kada STL mora biti osiguran 

Sukladno članku 31(8) REACH-a STL se mora dostaviti besplatno u pisanom obliku ili elektronski najkasnije kada se kemikalija dostavlja korisniku. To znači da ga dobavljač mora dostaviti direktno korisniku, a ne da ga "dostavlja" preko svoje internetske stranice. Također nije dovoljno uputiti linkom na neku stranicu gdje se može naći predmetni STL. STL se dostavlja prilikom prve isporuke robe i ne mora se ponovo dostavljati u narednim isporukama, osim ako se nije promijenio.

3.14. Jezik na kojem STL mora biti dostavljen

Sukladno članku 31(5) REACH-a STL se mora dostaviti na službenom jeziku zemlje u kojoj se tvar ili smjesa stavlja na tržište, osim ako zemlja nije propisala drugačije. U RH propisano je da se STL mora biti pisan latiničnim pismom na hrvatskom jeziku.
3.15. Tvari i smjese za koje se STL mora dostaviti bez prethodnog zahtjeva
Sukladno članku 31.1 REACH-a, koji je nadopunjen člankom 58(2)(a) i 59(2)(a) CLP-a, STL mora bez zahtjeva biti dostavljen za slijedeće proizvode:
Između 1. prosinca 2010. godine (za RH 1. prosinca 2011. godine) i 31. svibnja 2015. godine:
· tvari koje se razvrstavaju kao opasne prema uredbi (EZ-a) br. 1272/2008 (CLP) i smjese koje se razvrstavaju kao opasne prema direktivi 1999/45/EZ (DPD),
· PBT i vPvB tvari,
· tvari koje se nalaze na tzv. "listi kandidata" za autorizaciju  (lista objavljena na ECHA-inoj internetskoj stranici
, a koje nisu obuhvaćene prethodnim natuknicama.
Nakon 1. lipnja 2015. godine:

· tvari koje se razvrstavaju kao opasne prema uredbi (EZ-a) br. 1272/2008 (CLP),

· PBT i vPvB tvari,

· tvari koje se nalaze na tzv. "listi kandidata" za autorizaciju.
3.16. Smjese za koje se STL mora dostaviti na zahtjev
Sukladno članku 31.3 REACH-a dopunjenom člankom 59(2)(b) CLP-a, STL mora biti dostavljen na zahtjev za slijedeće proizvode:

Do 31. svibnja 2015. godine:

Smjese koje se ne razvrstavaju kao opasne prema direktivi 1999/45/EZ (DPD, ali sadrže najmanje:
· jednu tvar opasnu za zdravlje ili okoliš u pojedinačnoj koncentraciji ≥ 1 % (≥ 0,2 vol. % za plinovite smjese),

· jednu PBT i vPvB tvar ili tvar sa svojstvima ozbiljno opasnim na zdravlje ili okoliš u pojedinačnoj koncentraciji ≥ 0,1 % za neplinovite smjese
· jednu tvar za koju postoje granične vrijednosti izloženosti (direktive 2004/37/EZ, 2000/39/EZ, 2006/15/EZ, 2009/161/EU).
Nakon 1. lipnja 2015. godine:

Smjese koje se ne razvrstavaju kao opasne prema glavama I i II uredbe (EZ-a) br. 1272/2008, ali sadrže najmanje:
· jednu tvar opasnu za zdravlje ili okoliš u pojedinačnoj koncentraciji ≥ 1 % (≥ 0,2 vol. % za plinovite smjese),

· najmanje jednu tvar sa svojstvima ozbiljno opasnim na zdravlje ili okoliš koja je PBT i vPvB tvar u pojedinačnoj koncentraciji ≥ 0,1 % za neplinovite smjese ili je razvrstana kao:

· karcinogena kategorije 2

· reprotoksična kategorije 1A, 1B ili 2

· stvara preosjetljivost u dodiru s kožom ili udisanjem kategorije 1

· ispoljuje učinak na laktaciju ili putem laktacije

· jednu tvar za koju postoje granične vrijednosti izloženosti (direktive 2004/37/EZ, 2000/39/EZ, 2006/15/EZ, 2009/161/EU).

3.17.
Obilježavanje smjesa koje nisu razvrstane kao opasne i nisu namijenjene širokoj potrošnji za koje STL mora biti dostupan i mora se dostaviti na zahtjev
Za smjese koje nisu razvrstane kao opasne prema CLP-u ili DPD-u i nisu namijenjene širokoj uporabi, ali za koje se mora dostaviti STL na zahtjev profesionalnog korisnika, naljepnica na spremniku mora sadržavati slijedeću informaciju: "Sigurnosno-tehnički list dostupan na zahtjev" (direktiva 1999/45/EZ, Prilog V, Dio C, br. 1 i Članak 31.4 Priloga II CLP-a).
Za smjese razvrstane prema DPD-u treba pisati "Sigurnosno-tehnički list dostupan profesionalnim korisnicima na zahtjev".
3.18. STL za opasne tvari ili smjese koje su dostupne u širokoj potrošnji 

Članak 31(4) REACH-a (koji je nadopunjen člankom 58(2)(b) CLP-a) općenito za tvari ili smjese koje su namijenjene za korištenje privatnim osobama kroz maloprodaju i već sadržavaju dovoljne podatke na naljepnici, STL se mora dostaviti samo ako to zahtijeva od osobe koja profesionalno stavlja tu tvar/smjesu na tržište ili od profesionalnog korisnika.

Od 1. lipnja 2015. to je nadopunjeno člankom 59(2)(c) CLP-a koji je pojednostavio stvar:

"Sigurnosno-tehnički list se ne mora dostavljati kada je opasna tvar ili smjesa koja se prodaje u širokoj potrošnji opremljena dostatnim informacijama da korisniku omogući poduzimanje neophodnih mjera u smislu zaštite zdravlja, sigurnosti i okoliša, osim ako to ne zatraži daljnji korisnik ili distributer."
3.19. Pristup radnicima podacima iz STL-a

Prema članku 35. REACH-a radnicima i njihovim predstavnicima poslodavac mora omogućiti pristup podacima koji su propisani člancima 31. i 32. koji se odnose na tvari ili smjese koje oni koriste ili kojima mogu biti izloženi tijekom rada.


STL (u EU) je namijenjen poslodavcu. Poslodavac ima obvezu  prevesti informacije u prikladan oblik za upravljanje rizikom na specifičnom radnom mjestu. Bez obzira na to, a sukladno članku 35. REACH-a radnicima i njihovim predstavnicima mora biti omogućen uvid u podatke iz STL-a (kao i sukladno članku 8. direktive 98/24/EC).
3.20. Proizvodi za koje nije potreban STL
Zahtjevi za dostavu STL-a propisani su člankom 31. REACH-a. Međutim, postoje opći izuzeci.

STL se ne zahtjeva za proizvode koji se prodaju konačnim korisnicima i čija je uporaba regulirana posebnom regulativom, npr. one koji su navedeni u članku 2 REACH-a, kao npr:
(a) humani i veterinarski medicinski proizvodi koji potpadaju pod uredbu (EC) br. 726/2004 i direktivu 2001/82/EC, a kako je definirano u direktivi 2001/83/EC;

(b) kozmetički proizvodi koji su definirani direktivom 76/768/EEC;
(c) medicinski uređaji koji su definirani direktivom 1999/45/EC;

(d) hrana i hranjiva koji su definirani uredbom (EC) br. 178/2002

(i) kao aditivi hrani u prehrambenim proizvodima prema direktivi 89/107/EEC;
(ii) kao začini u prehrani prema direktivi 88/388/EEC;

(iii) kao aditivi hranjvima prema uredbi (EC) br. 1831/2003;

(iv) životinjska prehrana  prema direktivi 82/471/EEC

Potpuni izuzeci se odnose na tvari navedene u članku 2(1). (radioaktivne tvari, tvari pod carinskim nadzorom, neizolirani intermedijeri, proizvodi u transportu željeznicom, cestom, unutarnjim plovnim putovima, morem i zrakom).
Otpad koji je definiran direktivom 2006/12/EC također je izuzet prema članku 2(2) na način da nije definiran kao tvar, smjesa ili predmet kakvim se smatra prema članku 3. REACH-a.
STL nije potreban niti za proizvode koji ne odgovaraju uvjetima danim u članku 31(1) (a), (b) i (c) ili onima u članku 31(3) kada je STL potreban
3.21.Moguća izrada STL-a za tvari i smjese čak i kada se to zakonski ne traži

S trgovačkog i logističkog aspekta općenito bi bilo korisno imati STL za sve proizvode, čak i za one za koje ne postoji zakonska obveza izrade STL-a. U tom slučaju treba u STL-u napomenuti da za taj proizvod ne postoji obaveza izrade STL-a kako ne bi došlo do zabune kod odgovornih tijela ili korisnika kemikalije.

Sukladno članku 32. REACH-a, bilo bi korisno da dobavljač tvari kao takve ili u smjesi dostavi podatke o kemikaliji daljnjem korisniku u smislu razmjene podataka. Ako se to daje u obliku STL-a ili sličnom, onda treba jasno naznačiti da za taj proizvod nije potrebno izrađivati STL.

3.22. Kada se zahtjeva dodavanje scenarija izloženosti STL-u
Sukladno članku 31.7. REACH-a, Scenarij izloženosti (Exposure Scenario – ES) u STL mora uključiti sudionik u lancu nabave koji je predviđen za izradu izvješća o kemijskoj sigurnosti sukladno  članku 14. (registranti iznad 10 tona /godini za razvrstane, PBT ili vPvB tvari) ili članku 37. Scenarij izloženosti registrant dodaje STL-u nakon dostave izvješća o kemijskoj sigurnosti kao dijela registracijskog dosjea ECHA-i.
Prema tome obveza je stavljanja scenarija izloženosti u STL kad god postoji obveza izrade istog. Treba napomenuti da nisu svi registranti koji su obvezni provesti procjenu kemijske sigurnosti (Chemical Safety Assessment – CSA) i izraditi izvješće o kemijskoj sigurnosti (Chemical Safety Report – CSR), ujedno i izraditi scenarij izloženosti. Npr. bez obzira što postoji obveza izrade CSA i CSR za sve tvari koje se moraju registrirati u količinama od 10 tona ili više, ES se mora načiniti samo za one tvari za koje zadovoljavaju kriterije dane u članku 14(4) (tj. nakon 1. prosinca 2011. za tvari koje spadaju u PBT/vPvB ili one koje spadaju u neki od razreda opasnosti opisan u članku 14(4) REACH-a koji je nadopunjen člankom 58. CLP-a. Ti kriteriji jesu:
"4. Ako, kao rezultat provedbe koraka (a) do (d), registrant zaključi da tvar zadovoljava kriterije za jedan od slijedećih razreda opasnosti ili kategorije opasnosti navedene u Prilogu I. CLP-a:
(a) razredi opasnosti 2.1. do 2.4., 2.6. i 2.7., 2,8. tipovi A i B, 2.9., 2.10., 2.12., 2.13. kategorije 1 i 2, 2.14. kategorije 1 i 2, 2.15. tipovi A do F;

(b) razredi opasnosti 3.1. do 3.6., 3.7. štetni učinci na spolnu funkciju i plodnost ili na razvoj, 3.8. svi učinci osim narkotičkih učinaka, 3.9. i 3.10.
(c) razred opasnosti 4.1.

(d) razred opasnosti 5.1.

ili provjera je li tvar PBT ili vPvB, … …"

ES se može priložiti STL-u za tvari kao takve ili one u smjesi samo nakon registracije te tbari.
3.23. Alternativni putovi za uključivanje podataka iz scenarija izloženosti u STL za smjese

Članak 31.7 REACH-a nalaže da se Scenarij izloženosti mora uvrstiti u Prilog STL-a.
Međutim 2. i 3. odlomak članka 31(7) kaže:

"Daljnji korisnici moraju koristiti odgovarajući ES i bilo koju drugu informaciju iz STL-a, koji im je dostavljen, kada izrađuju svoj vlastiti STL za određenu uporabu.

Za daljnje korisnike koji ne moraju načiniti svoju vlastitu procjenu kemijske sigurnosti za određenu tvar postoje alternativne mogućnosti za uvrštavanje scenarija izloženosti.

Postoje slijedeći načini za uključivanje ES-a u STL (od strane proizvođača, uvoznika ili daljnjeg korisnika):

1. prilaganje ES-a koji je načinjen prema CSA za tvar kao takvu ili ES-a koji je načinjen prema CSA za tvar u smjesi u koncentracijama iznad onih propisanih u članku 14. U tom slučaju mora se uključiti barem sažetak ključnih informacija u ključne odjeljke STL-a s upućivanjem na ES.
2. integriranje informacija za ES konsolidiranjem različitih ES-ova za tvar koja se koristi za smjese u ključne odjeljke 1-16 STL-a.
3. prilaganje ES-a koji proizlazi iz CSA za posebne smjese

4. (potencijalno) prilaganje ES-a koji proizlazi iz CSA za smjese reguliranje člankom 31(2) REACH-a.

Treba napomenuti da za komponente u smjesi za koje daljnji korisnik mora načiniti CSA, opcija 2 nije moguća.
Također treba imati na umu da iako su sve gore navedene opcije dozvoljene pod određenim uvjetima, nisu u praksi uvijek jednako primjenjive u smislu prosljeđivanja relevantnih informacije – npr. neki slijedeći daljnji korisnik može željeti da dobije proslijeđeni ES tvari u smjesi radije nego konsolidirani dokument. U tom smislu kada on tada umiješava tu smjesu u slijedeću smjesu, komponenta se može prepoznati u novoj smjesi. Opcija 2 može biti puno primjerenija, npr. kada se dostavlja profesionalnom krajnjem korisniku. Isto tako se snažno preporuča korištenje opcije 2 ako će priloženi ES za komponentu u smjesi dovoditi do pretjerane veličine STL-a koji se još dodatno mora povećavati dodavanjem podataka od strane daljnjeg korisnika.
3.24. Oblici pomoći dostupni za izradu STL-a

Iako mogu tražiti pomoć od kompetentnih osoba koje pomažu pri izradi STL-a, tvrtke koje stavljaju kemikaliju u promet odgovorne su za sadržaj istog. Tvrtke mogu koristiti određene programe pri izradi STL-a. Ti su programi uglavnom povezani s bazama podataka koje u sebi sadrže liste tvari s njihovim razvrstavanjem te standardna značenja oznaka upozorenja i obavijesti. U Republici hrvatskoj takvi podaci se mogu naći na internetskim stranicama Hrvatskog zavoda za toksikologiju i antidoping (HZTA). Neke asocijacije u industriji također nude pomoć pri izradi STL-ova u specifičnim sektorima.
3.25. Odabrani izvori podataka o tvari koji se mogu koristiti za izradu STL-a

Prilikom izrade STL-a treba koristiti sve dostupne izvore podataka. Za daljnje korisnike ključni izvor podataka je onaj koji osigurava dobavljač u svom STL-u. Ako se tvar mora registrirati prema REACH-u, mnogi podaci o svojstvima tvari mogu se dobiti od Foruma za razmjenu podataka o tvari (Substance Information Exchange Forum – SIEF) koji mora pripremiti zajednički registracijski dosje. Kao što je već ranije spomenuto, mora postojati dosljednost između podataka u STL-u i registracijskog dosjea.

Također postoje dostupne baze podataka koje mogu pružiti odgovarajuće podatke, npr:
ECHA (http://apps.echa.europa.eu/registered/registered-sub.aspx)
ECHA (http://echa.europa.eu/clp/c_I_iventory_en.asp)

ESIS (http://ecb.jrc.ec.europa.eu/esis/)

ESIS (European Substance Information Sytem) bivšeg Europskog ureda za kemikalije (ECB) omogućuje pristup različitim bazama podataka – za pretraživanje pomoću CAS broja, EINECS broja ili naziva tvari na engleskom jeziku.

GESTIS (http://www.dguv.de/bgia/en/gestis/stoffdb/index.jsp)

Ova baza podataka Njemačkog Berufsgenossenschaften sadrži više od 7.000 opasnih kemikalija abecedno poredanih prema nazivu, s razvrstavanjem, označavanjem, graničnim vrijednostima, mjernim metodama, podacima o osobnoj zaštitnoj opremi, graničnim vrijednostima izloženosti i medicinu rada.
International Chemical Safety Cards (ICC)

(http://www.ilo.org/public/english/protection/safework/cis/products/icsc/dtasht/index.htm)
e-ChemPortal (http://webnet3.oecd.org/eChemPortal/Results2.aspx?SubstanceId=140664)
IPCS INCHEM

(http://www.inchem.org/)
TOXNET

(http://toxnet.nlm.nih.gov/index.html)
3.26. Kako izraditi STL za oporabljene tvari ili smjese koje sadrže tu tvar

Za pripremu STL-a za oporabljene tvari i smjese treba pogledati Dodatak 4 koji daje više informacija o tom pitanju. ECHA-in vodič o otpadu i oporabljenim tvarima
, također sadrži korisne informacije o tome.
3.27. Ispitivanje u svrhu prikupljanja podataka za STL


STL je predviđen da pruži iscrpnu informaciju o tvari ili smjesi za njihovu uporabu u okviru na radnom mjestu. On objedinjuje podatke na jednom mjestu. U njega se moraju unijeti odgovarajući podaci (jer su potrebni, npr. kao dio podataka za registracijski dosje) ili ako ti podaci nisu dostupni, onda u određenom pododjeljku treba navesti razlog zašto.

Prilikom procesa ispunjavanja STL-a moglo bi se ustanoviti da nedostaju neki ključni podaci (npr. za ispravno razvrstavanje po CLP-u), a posebice za tvari koje se uvode kod kojih još nije dovršen registracijski dosje po REACH-u.

U takvim slučajevima, prije bilo kakvog ispitivanja, mora se konzultirati primjenjiva legislativa koja govori o tome koja su ispitivanja predviđena za dobivanje te vrste podataka. Ne smiju se provoditi ispitivanja samo zato da bi se popunio STL.
Treba obratiti pažnju na Glavu III. REACH-a koja se odnosi na razmjenu podataka i izbjegavanje nepotrebnog ispitivanja, te na članke 7. i 8. CLP uredbe koji se odnose na ispitivanje na životinjama i ljudima i generiranje novih podataka za tvari i smjese.
Moraju se poštivati odredbe direktiva 86/609/EEC i 1010/63/EU. Također, u Prilogu II. REACH-a ne postoji zahtjev za provođenjem ispitivanja na neživotinjskim modelima (uključujući i one za fizikalno-kemijske opasnosti) isključivo zato da bi se popunio STL.
POGLAVLJE 4.
Detaljne informacije po odjeljcima

Ovdje su dani prijedlozi kako treba popunjavati odjeljke STL-a sukladno izmijenjenom Prilogu II. REACH-uredbe (EZ-a) br. 1907/2006.
Kako bi se čitateljima omogućio uvid u konsolidirani tekst dviju verzija Priloga II. revidiranog uredbom (EU) br. 543/2010, a koji omogućuje jednostavan uvid u izmjene tako da je navedeni tekst koji neće biti mijenjan u odnosu na tekst koji stupa na snagu 1. 12. 2010. i onog koji stupa na snagu 1. 06. 2015. Taj tekst je pisan pod naslovom "Tekst Priloga II" u kurzivu (italic) i bez navodnih znakova. U dijelovima u kojima dolazi do promjena od 1. 06. 2015. obje verzije teksta su navedene u zasebnim uglatim zagradama u kojima su na početku navedeni datumi kada se te odredbe primjenjuju.

Naslovi odjeljaka moraju se navesti kako je danu u uredbi, tj. uključujući broj odjeljka. Tako, npr. ispravni naslov odjeljka 10 STL-a je "ODJELJAK 10: Stabilnost i reaktivnost", tj. uključujući riječi "ODJELJAK 10".
U STL-u može biti dijelova koji će biti prazni zbog npr. nedostatka podataka ili je primjena upitna itd. Ali zato se u STL-u mora navesti objašnjenje ili izjava zašto odjeljak nije u potpunosti popunjen.
STL odjeljak 1: Identifikacija tvari smjese i podaci o tvrtki/poduzeću
	Tekst Priloga II. REACH-a

	Ovaj odjeljak propisuje kako se u sigurnosno-tehničkom listu označavaju tvari i smjese te navode relevantne identificirane uporabe, naziv dobavljača tvari/smjese i podaci za kontakt dobavljača tvari/smjese, uključujući kontakt za izvanredna stanja.


1.1. Identifikacija proizvoda
	Tekst Priloga II. REACH-a

	[Samo do 1. 06. 2015.: "U slučaju tvari, identifikacija proizvoda navodi se u skladu s člankom 17. stavkom 2. Pravilnika o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 64/11) te kako je navedeno na oznaci na hrvatskom jeziku i latiničnom pismu."]
[Od 1. 06. 2015.: "Identifikacija proizvoda se navodi u skladu s člankom 17. stavkom 2. Pravilnika o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija (»Narodne novine«, broj 64/11) u slučaju tvari, i u skladu s člankom 17. stavkom 3. točkom (a) Pravilnika o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija (»Narodne novine«, broj 64/11) u slučaju smjesa, te kako je navedeno na oznaci na hrvatskom jeziku i latiničnom pismu."]
Kod tvari koje podliježu registraciji na temelju propisa Europske unije kojima je uređena registracija identifikacija proizvoda mora odgovarati identifikaciji navedenoj u registraciji; osim toga, treba navesti dodijeljeni broj registracije.

Ne dovodeći u pitanje obveze daljnjih korisnika, dobavljač koji je distributer ili daljnji korisnik može izostaviti dio broja registracije koji se odnosi na pojedinačnog podnositelja registracije koji sudjeluje u zajedničkoj dostavi pod uvjetom da:

(a) se dobavljač obveže da će za potrebe provedbe dostaviti na zahtjev potpun broj registracije odnosno, ako mu potpuni broj registracije nije dostupan, proslijediti zahtjev svom dobavljaču u skladu s točkom (b) i

(b) dobavljač dostavi potpun broj registracije Ministarstvu zdravstva i socijalne skrbi (u daljnjem tekstu: "Ministarstvo") u roku od 7 dana od zahtjeva koji je izravno primio od provedbenog tijela ili koji mu je proslijedio njegov primatelj ili, ako mu potpuni broj registracije nije dostupan, dobavljač će proslijediti zahtjev svom dobavljaču u roku od 7 dana od zahtjeva i istovremeno o tomu obavijestiti Ministarstvo.

[Samo do 1. 06. 2015.: "U slučaju smjesa, trgovačko ime ili oznaka može se navesti sukladno direktivi 1999/45/EZ.]

U slučaju smjesa, dostavlja se trgovački naziv odnosno oznaka u skladu s člankom 8. stavkom 2. podstavkom (ii) točkom a) Pravilnika o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 23/08, 64/09 i 113/10).

Jedan sigurnosno-tehnički list može obuhvaćati više tvari ili smjesa ako informacije za svaku od tih tvari odnosno smjesa ispunjavaju zahtjeve ovoga Priloga.

Ostala identifikacijska sredstva 

Mogu se navesti i drugi nazivi ili sinonimi kojima se označava tvar ili smjesa, ili koji su opće poznati, kao što su alternativni nazivi, brojevi, vlastite šifre proizvoda i druge jedinstvene identifikacijske oznake.



Ako se STL odnosi na čistu tvar, onda identifikacija mora sadržavati najmanje slijedeće:
a) ako se tvar nalazi u tablicama 3.1. i/ili 3.2. Priloga VI. Pravilnika o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija
 (u daljnjem tekstu Pravilnik o razvrstavanju prema CLP-u), onda su navode naziv i identifikacijski brojevi koji su tamo dani;
b) ako tvar nije uključena u tu listu, ali se pojavljuje u listi razvrstavanja i označavanja (Classification and labeling inventory – C&L inventory)
 onda su navode naziv i identifikacijski brojevi koji su tamo dani;
c) ako tvar nije uključena u liste niti iz Priloga VI niti C&L onda se navode CAS broj i IUPAC-ovo ime tvari ili CAS broj i neko drugo međunarodno priznato kemijsko ime tvari;
d) ako CAS broj nije na raspolaganju daje se ime prema IUPAC nomenklaturi ili neko drugo međunarodno priznato ime.

Ako IUPAC ovo ime tvari ima više od 100 karaktera onda se koristi neko drugo ime (uobičajeno priznato ime, trgovačko ime, skraćenica) kao što je definirano u odjeljku 2.1.2. Priloga VI. REACH-a.
Identifikacijski brojevi moraju se dodjeljivati sukladno gornjoj hijerarhiji (tj. a) pa b) pa c)). Međutim, nije definirano koji od brojeva iz tablica 3.1. ili 3.2. treba navesti.
Prema tome, npr. ako su berilijevi spojevi navedeni pod indeksnim brojem 004-002-00-2 u Dijelu 3. Priloga VI. CLP uredbe, taj broj se može koristiti jer u tom unosu nema EC ili CAS broja. U posebnom slučaju berilijevog oksida (indeksni broj 004-003-00-8) može koristiti ili taj indeksni broj ili EC broj (215-133-1) ili CAS broj 1304-56-9) i to tako dugo dok se taj isti broj pojavljuje na naljepnici.
U slučaju da se primjenjuje scenarij b), opet se mogu koristiti samo oni brojevi koji su tamo navedeni. Preporučljivo je korištenje EC ili CAS broja jer se na taj način izbjegava potreba za revizijom STL-a.

Također treba naglasiti da ako se koristi ime iz Priloga VI. onda se ono mora koristiti u svim dijelovima STL-a

Ako nema registracijskog broja, onda se mora objasniti zašto je to tako. Preporuča se uporaba standardnih fraza:
· "Nije dodijeljen registracijski broj za obu tvar jer je izuzeta od obveze registracije prema Poglavlju II. REACH-a, a također je izuzeta u Poglavljima V. i VI. jer se radi o obnovljenoj tvari."
· "Još nije dodijeljen registracijski broj za ovu pred-registriranu tvar jer prijelazni period za njenu registraciju još nije istekao."

· Ova tvar je izuzeta od registracije sukladno članku 2.(7)(a) i Prilogu IV. REACHa-.

Međutim, ovakva objašnjenja nisu obvezna.
Za smjese, do 1. 06. 2015. zahtjevi prema pod-odjeljku 1.1. odnose samo na trgovačko ime ili oznaku smjese.
Od 1. 06. 2015. vrijede ista pravila kao i prema CLP.:
"Identifikacija proizvoda kod smjesa mora se sastojati od:

d) trgovačkog imena ili oznake smjese …

(za ostale zahtjeve koji se tiču podataka o sastavu smjese, uključujući i zahtjeve o registraciji treba pogledati raspravu u Odjeljku 3. STL-a)


Primjer izgleda ovog odjeljka za tvari može izgledati kako slijedi:

	ODJELJAK 1. Identifikacija tvari smjese i podaci o tvrtki/poduzeću

	1.1. Identifikacija proizvoda:

	Naziv tvari:
	

	EC broj:
	

	Registracijski broj po REACH-u:
	

	CAS broj:
	


1.2. Odgovarajuće identificirane namjene tvari ili smjese i preporuke za nekorištenje
	Tekst Priloga II. REACH-a

	Treba navesti barem identificirane uporabe koje su bitne za primatelja odnosno primatelje tvari ili smjese. Pritom treba ukratko opisati kako tvar/smjesa konkretno djeluje npr. "zaštitno sredstvo protiv gorenja" ili "antioksidans".

Prema potrebi treba navesti uporabe koje dobavljač ne preporučuje i zašto. To ne mora biti iscrpan popis.

Ako je propisano izvješće o kemijskoj sigurnosti, informacije u ovom pododjeljku sigurnosno-tehničkog lista moraju odgovarati identificiranim uporabama u izvješću o kemijskoj sigurnosti i scenarijima izloženosti iz izvješća o kemijskoj sigurnosti navedenim u prilogu sigurnosno-tehničkog lista.



STL mora sadržavati najmanje identificirane uporabe
 tvari ili smjese. Za registrirane tvari te uporabe se mogu uzeti iz registracijskog dosjea. U ovaj se odjeljak ne mora unositi iscrpni opis uporaba jer bi to bilo previše za prvu stranicu STL-a. Dovoljno je unijeti listu namjena te reference na Scenarij izloženosti i Prilogu. Indeks i reference mogu se dati u odjeljku 16.

Preporuke za nekorištenje, također se moraju uključiti u ovaj odjeljak. To ne mora biti iscrpna lista. Mogu se navesti i razlozi zašto se ne preporuča dotična uporaba. Preporuke za nekorištenje mogu se unijeti u obliku standardiziranih opisa od kojih su neki ovdje dani:
· Ne koristiti za injektiranje ili raspršivanje.

· Ne koristiti kao zamjenu tlaka zraka/ili za obogaćivanje zraka za disanje.
· Ne koristiti za napuhavanje balona.

· Ne koristiti za medicinsko-kliničke svrhe.

· Ne koristiti za proizvode koji dolaze u neposredni dodir s kožom.

· Ne koristiti za proizvode koji dolaze u dodir s hranom i namirnicama.

· Ne preporuča se uporaba na velikim površinama u zatvorenom prostoru.

· Ne koristiti u privatne svrhe (kućanstvo).

	1.2. Odgovarajuće identificirane namjene tvari ili smjese i preporuka za nekorištenje:

	Uporaba tvari smjese:
	

	Preporuke za nekorištenje:
	

	Razlog za nekorištenje:
	



Također može biti korisno navesti kada se korištenje tvari ne preporučuje (i) na temelju preporuka Priloga I. REACH-a (odlomak 7.2.3. tvari koje su podvrgnute procjeni kemijske sigurnosti), (ii) koje nisu preporučene od strane dobavljača prema Prilogu VI. REACH-a (odlomak 3.7.) ili (iii) za ne registrirane tvari ili smjese koje ih sadrže kada to dobavljač procjeni.
1.3. Podaci o dobavljaču tvari ili smjese

	Tekst Priloga II. REACH-a

	Treba navesti dobavljača, bilo da se radi o proizvođaču, uvozniku, jedinstvenom zastupniku, daljnjem korisniku ili distributeru. Navodi se puna adresa i broj telefona dobavljača kao i adresa elektroničke pošte stručne osobe koja je odgovorna za sigurnosno-tehnički list.

Osim toga, ako se dobavljač nema sjedište u Republici Hrvatskoj, imenovao je odgovornu osobu za područje Republike Hrvatske, navodi se puna adresa i broj telefona te odgovorne osobe.

Ako se radi o podnositelju registracije, ti podaci moraju odgovarati podacima o proizvođaču odnosno uvozniku koji su navedeni u registraciji.

Ako je imenovan jedinstveni zastupnik, mogu se navesti i podaci o proizvođaču odnosno formulatoru.



Opcijski su samo su podaci o proizvođaču koji nije iz EU. Ostali podaci navedeni u ovom pod-odjeljku moraju se odnositi barem na jednog od dobavljača u lancu nabave. To je ujedno i dobavljač STL-a kako je propisano člankom 31(1)  REACH-a. Treba naglasiti da dobavljač imenuje odgovornu osobu koja prema REACH-u mora biti u EU. Ta odgovorna osoba, ujedno je i odgovorna osoba za STL definirana od strane zemlje članice koja uvozi kemikaliju.
	1.3. Podaci o dobavljaču  sigurnosno-tehničkog lista:

	Dobavljač (proizvođač/uvoznik/jedinstveni zastupnik/daljnji korisnik/distributer):
	

	Adresa:
	

	Telefon (ako je moguće faks:
	

	e-mail odgovorne osobe:
	

	Nacionalni kontakt:
	



Za e-mail adresu osobe odgovorne za STL preporuča se uporaba adrese u tvrtki, a ne osobne adrese. Ne postoje posebni zahtjevi da ta osoba mora biti na teritoriju EU.
K tome se u Odjeljku  16. mogu dodati podaci o uredu ili osobi za kontakt odgovornoj za sadržaj STL-a.
1.4. Brojevi telefona za izvanredna stanja
	Tekst Priloga II. REACH-a

	Treba navesti podatke o informacijskim službama za izvanredna stanja. Ako postoji službeno savjetodavno tijelo, treba navesti broj telefona tog tijela i to može biti dovoljno. Ako je dostupnost tih službi ograničena iz bilo kojeg razloga, kao što je radno vrijeme, ili ako postoje ograničenja u pogledu pružanja određenih vrsta informacija, to treba jasno navesti.



Ovaj dio se odnosi na brojeve telefona za hitna postupanja u slučaju nesreće. U RH je to Državna uprava za zaštitu i spašavanje - Službu 112 (tel. 112), ali potrebno je navesti i broj telefona Centra za kontrolu otrovanja (tel. 23-48-342). Osim toga mogu se navesti i brojevi telefona stručnih službi u tvrtci koja stavlja kemikaliju u promet. Isto tako, ako je potrebno, može se navesti uredovno vrijeme tih službi, npr:
Na raspolaganju samo u uredovno vrijeme

Na raspolaganju od xx do xx sati.

Primjer kako treba popuniti pod-odjeljak 1.3. i 1.4. može izgledati kako slijedi:
	1.4. Brojevi telefona za izvanredna stanja:

	Broj telefona za izvanredna stanja:
	

	Broj telefona za medicinske informacije:
	

	Ostali komentari (jezik):
	


STL odjeljak 2: Identifikacija opasnosti
	Tekst Priloga II. REACH-a

	U ovom odjeljku sigurnosno-tehničkog lista treba opisati opasnosti tvari ili smjese i odgovarajuća upozorenja u vezi s tim opasnostima.



Ovaj odjeljak opisuje opasna svojstva tvari ili smjese i odgovarajuća upozorenja koja proizlaze iz tih opasnosti.
2.1. Razvrstavanje tvari ili smjese

	Tekst Priloga II. REACH-a

	[Samo do 1. 06. 2015.: "Kod tvari se navodi razvrstavanje koje se dobije primjenom pravila za razvrstavanje iz Pravilnika o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 64/11). Ako je dobavljač dostavio informacije o tvari za potrebe popisa razvrstavanja i označavanja u skladu s propisima Europske unije kojima je uređena izrada popisa razvrstavanja i označavanja, razvrstavanje navedeno u sigurnosno-tehničkom listu mora biti jednako razvrstavanju koje je pritom naveo.

Osim toga, potrebno je navesti razvrstavanje tvari u skladu s Pravilnikom o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 23/08, 64/09 i 113/10).

Kod smjesa se navodi razvrstavanje koje se dobije primjenom pravila za razvrstavanje iz Pravilnika o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 23/08, 64/09 i 113/10). Ako smjesa ne ispunjava kriterije za razvrstavanje u skladu s Pravilnikom o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 23/08, 64/09 i 113/10), to treba jasno navesti. Informacije o tvarima u smjesi navode se u pododjeljku 3.2.

Ako se razvrstavanje, obavijesti o opasnosti i upozorenja R ne ispisuju u cijelosti, treba navesti uputu na odjeljak 16., u kojemu se navodi cjelovit tekst svakog razvrstavanja, uključujući sve obavijesti o opasnosti i upozorenja R."]

[Od 1. 06. 2015.: "Treba navesti razvrstavanje tvari ili smjese koje se dobije primjenom pravila za razvrstavanje iz Pravilnika o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 64/11). Ako je dobavljač dostavio informacije o tvari za potrebe popisa razvrstavanja i označavanja u skladu s propisima Europske unije kojima je uređena izrada popisa razvrstavanja i označavanja, razvrstavanje navedeno u sigurnosno-tehničkom listu mora biti jednako razvrstavanju koje je pritom naveo.

Ako smjesa ne ispunjava kriterije za razvrstavanje u skladu s Pravilnikom o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 64/11), to treba jasno navesti.

Informacije o tvarima u smjesi navode se u pododjeljku 3.2.

Ako se razvrstavanje i obavijesti o opasnosti ne ispisuju u cijelosti, treba navesti uputu na odjeljak 16., u kojemu se navodi cjelovit tekst svakog razvrstavanja, uključujući sve obavijesti o opasnosti." ]
Najvažnije štetne fizikalno-kemijske učinke i učinke na zdravlje i okoliš treba navesti u skladu s odjeljkom 9. do 12. sigurnosno-tehničkog lista na način koji omogućuje da i laik prepozna opasnosti tvari odnosno smjese.


Razlike u gornjem tekstu posljedica su sinkronizacije krajnjih rokova za promjene u STL-u s onima u CLP uredbi.
· Za tvar

Ako je dobavljač prijavio tvar u inventar razvrstavanja i označavanja, onda razvrstavanje u STL-u mora biti identično toj listi. Od 1. prosinca 2011. razvrstavanje mora biti načinjeno sukladno CLP-uredbi: prikaz razreda i kategorija opasnosti te oznaka upozorenja (H oznake). Do 31. 05. 2015. mora se dati i razvrstavanje prema direktivi 67/548/EEZ: znakovi opasnosti, R oznake
 te kategorije za CMR učinke. Preporuča se odvajanje razvrstavanja u odjeljku kao podpoglavlja. 
Iako to nije propisano, a postoje podaci, ovdje se mogu navesti podaci o korištenim procedurama za razvrstavanje (npr. zasnovano na ispitnim podacima, iskustvu na ljudima, minimalnom razvrstavanju, metodi zbrajanja ili specifičnim principima premošćivanja itd.). Također, iako to nije propisano, ovdje se preporuča navesti M-faktor
 za bilo koju tvar koja je razvrstana kao akutno toksična za vodeni okoliš kategorije 1 i/ili kronično toksična za vodeni okoliš kategorije 1 u pododjeljku razvrstavanja prema CLP-u
.
Primjer kako bi trebao izgledati ovaj odjeljak za tvari
:

	ODJELJAK 2. Identifikacija opasnosti

	2.1. Razvrstavanje tvari ili smjese

	2.1.1. Razvrstavanje prema uredbi (EZ-a) br. 1272/2008 (CLP)

	Zap. tek. 2, H225

Ak. toks. 3, H301

Ak. toks. 3, H311

Ak. toks. 3, H331

TCOJ 1, H370

Ak. toks. vod. okol. 1, H400 (M-faktor (samorazvrstavanje) = 10)

	2.1.2. Razvrstavanje prema direktivi 67/548/EEZ

	Lako zapaljivo; F; R:11

Otrovno; T; R:23/24/25

Otrovno; T; R:39/23/24/25

Opasno za okoliš; N; R50

	2.1.3. Dodatne obavijesti

	Puni tekst R, H i EUH oznaka dan je u Odjeljku 16.


· Za smjesu
Ako je smjesa obilježena prema DPD direktivi – 1999/45/EZ (dozvoljeno do 31. 05. 2015.) razvrstavanje mora biti usklađeno s tom direktivom: slovni znakovi opasnosti, kategorije opasnosti te R oznake i za CMR učinke kategorije opasnosti.

Ako je smjesa obilježena prema CLP-uredbi, onda je razvrstavanje načinjeno sukladno toj uredbi: navođenje razreda i kategorija opasnosti te oznaka upozorenja. U ovom slučaju, mora se naznačiti označavanje i sukladno DPD direktivi do 31. 05. 2015. Oba razvrstavanja moraju biti jasno navedena.
Napomena:
Ako dobavljač smjese želi navesti razvrstavanje prema CLP-uredbi na pakiranju proizvoda, to razvrstavanje može biti navedeno u točki 16.


Ako se dostavlja STL za nerazvrstanu smjesu, to se mora konstatirati. Primjer industrijskih standardnih fraza su slijedeći:
"Ovaj proizvod ne podliježe zahtjevima za razvrstavanje prema važećem zakonodavstvu koje se odnosi na razvrstavanje i označavanje kemikalija. Međutim, sigurnosno-tehnički list je dostavljen na zahtjev jer sadrži komponentu za koju postoji podatak o graničnoj vrijednosti izloženosti. "

Treba imati na umu da će s vremenom biti dostupne nove informacije o komponentama smjese (npr. kao rezultat novih ispitivanja ili razmjene podataka) nakon prvog roka za registracije (30. studeni 2010. godine) kao rezultat aktivnosti SIEF-a, konzorcija i/ili individualnih aktivnosti registranta. Taj se proces povećanja količine informacija može nastavljati do 2018. godine.

Primjer kako ovaj dio odjeljka može izgledati u prijelaznom periodu (tj. za smjese za koje još nije implementirano obilježavanje po CLP-u između 1. prosinca 2011. i 1. lipnja 2015.): 

	ODJELJAK 2. Identifikacija opasnosti

	2.1. Razvrstavanje tvari ili smjese

	2.1.1. Razvrstavanje prema uredbi (EZ-a) br. 1272/2008 (CLP)

	Vidi odjeljak 16.

	2.1.2. Razvrstavanje prema direktivi 67/548/EEZ

	Lako zapaljivo; F; R:11

Otrovno; T; R:23/24/25

Otrovno; T; R:39/23/24/25

Reprotoksično; Repr .cat. 2; R:60-61

	2.1.3. Dodatne obavijesti

	Puni tekst R oznaka: vidi odjeljak 16.


2.2. Elementi označavanja

	Tekst Priloga II. REACH-a

	[Samo do 1. 06. 2015.: "Kod tvari se, na temelju razvrstavanja, navode barem sljedeći elementi koje se nalaze na naljepnici u skladu s Pravilnikom o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 64/11): piktogram(i) opasnosti, oznaka/e opasnosti, oznaka/e upozorenja i oznaka/e obavijesti. Umjesto piktograma u boji predviđenog Pravilnikom o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 64/11) može se koristiti grafički prikaz cjelovitog piktograma opasnosti u crno-bijeloj boji ili samo grafički prikaz simbola.

Kod smjesa se, na temelju razvrstavanja, navode barem odgovarajući znak(ovi) opasnosti, oznaka/e upozorenja i obavijesti prikazane na naljepnici u skladu s Pravilnikom o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 23/08, 64/09 i 113/10). Znak opasnosti se može navesti u obliku grafičkog prikaza u crno-bijeloj boji.

Potrebno je navesti elemente označavanja koji se primjenjuju u skladu s člankom 23. i člankom 30. stavkom 6. Pravilnika o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 64/11), u slučaju tvari, ili odjeljcima A i B Priloga V. Pravilnikom o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 23/08, 64/09 i 113/10), u slučaju smjesa."]
[Od 1. 06. 2015.: "Na temelju razvrstavanja treba navesti barem sljedeće elemente koji se nalaze na naljepnici u skladu s Pravilnikom o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 64/11): piktogram(i) opasnosti, oznaka/e opasnosti, oznaka/e upozorenja i oznaka/e obavijesti. Umjesto piktograma u boji predviđenog Pravilnikom o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 64/11) može se koristiti grafički prikaz cjelovitog piktograma opasnosti u crno-bijeloj boji ili samo grafički prikaz simbola.

Potrebno je navesti elemente naljepnice koji se primjenjuju u skladu s člankom 23. i člankom 30. stavkom 6. Pravilnika o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 64/11).


Za tvari elementi označavanja su oni koji su definirani CLP-uredbom.
Za smjese elementi označavanja moraju biti sukladni naljepnici s proizvoda: DPD-direktiva ili CLP-uredba do 31. 05. 2015. ili CLP-uredba nakon 1. 06. 2015.

Elementi označavanja prema CLP-uredbi sadrže najmanje:
· piktogram(e) opasnosti, uključujući i grafički prikaz u boji ili u crno-bijeloj verziji.

· Oznaku opasnosti

· Oznake upozorenja, H i EUH, u potpunosti (ili se mogu dati u potpunosti u odjeljku 16., ako se ne navedu ovdje)
· Oznake obavijesti, P, u potpunosti

· Primjenjive elemente označavanja u skladu s člankom 25. koji se odnosi na dodatne podatke na naljepnici

Piktogrami, kao i znakovi opasnosti mogu se prikazati u crno bijelom obliku.
Oznake obavijesti mogu se odabrati sukladno kriterijima navedenim u dijelu 1. Priloga VI., a s obzirom na oznake upozorenje i namjere ili namjene uporabe tvari ili smjese. Oznake obavijesti moraju se uskladiti s 2. dijelom Priloga IV.

Prilikom odabira oznaka obavijesti u skladu s člankom 22 i 28 CLP-a, dobavljači moraju kombinirati oznake obavijesti u skladu s jasnoćom i iscrpnošću savjeta za oprez. Sukladno članku 28(3) CLP-a na naljepnicu ne bi trebalo stavljati više od šest oznaka obavijesti, osima ako to nije neophodno.
Bilo bi dobro za industriju i profesionalnu uporabu uvođenje posebnih oznaka obavijesti u odgovarajućim odjeljcima, a da bi se smanjio broj P oznaka na naljepnici.

Primjeri takovih oznaka su slijedeći:

P202
Ne rukovati prije upoznavanja i razumijevanja sigurnosnih mjera predostrožnosti. (Odjeljak 7)
P264
Nakon uporabe temeljito oprati ruke (Odjeljak 8)

P270
Pri rukovanju proizvodom ne jesti, piti niti pušiti (Odjeljak 8)
P272
Zagađena radna odjeća ne smije se iznositi izvan radnog prostora (Odjeljak 8)
P407
Osigurati razmak između polica/paleta (Odjeljak 7 – skladištenje)
P406
Skladištiti u spremniku otpornom na nagrizanje/… spremniku s otpornom unutarnjom oblogom (Odjeljak 7)
P391
Sakupiti proliveno/rasuto (Odjeljak 6)

Elementi označavanja prema DPD direktivi sadrže najmanje:

· Znakove opasnosti, uključujući grafički dio crno bijeli ili u boji

· Podatke o opasnosti

· Oznake upozorenja (R), u potpunosti ili se mogu dati u potpunosti u odjeljku 16., ako se ne navedu ovdje
· Oznake obavijesti (S), u potpunosti

· Primjenjive elemente označavanja usklađene s odlomcima A i B Priloga X. Pravilnika o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija (NN 23/08, 64/09 i 113/10) (Prema Dodatku V. direktive 1999/45/EZ).
Prema članku 65. REACH-a, vlasnici autorizacije, kao i daljnji korisnici prema članku 56(2), na naljepnicu moraju navesti i broj autorizacije za tvari u smjesi. Zato se u ovom odjeljku preporuča navesti puni broj autorizacije. U tom slučaju registracijski broj postaje obvezan element označavanja (prema  članku 32(6) CLP koji se odnosi na elemente označavanja) pa se mora navesti u ovom odjeljku STL-a. Elementi označavanja prema Prilogu XVII. REACH-a (kao što je "Samo za profesionalne korisnike") također je primjer elementa označavanja koji se mora uključiti u pododjeljak 2.2. STL-a za tvari i smjese koje se obilježavaju prema CLP-u, i u odjeljak 15. za smjese koje se obilježavaju prema Pravilniku o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija (NN 23/08, 64/09 i 113/10) (Prema direktivi 1999/45/EZ). Elementi označavanja koji potencijalno proizlaze iz nacionalnog zakonodavstva također se mogu ovdje navesti.
Primjer kako bi trebao izgledati ovaj dio odjeljka za tvari
:

	2.2. Elementi označavanja

	Označavanje prema uredbi (EZ-a) br. 1272/2008 (CLP)

	Piktogrami opasnosti
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	Oznaka opasnosti:
	Opasnost

	Oznake upozorenja
:
	H271 Može uzrokovati požar ili eksploziju; jaki oksidans.
H314 Uzrokuje teške opekline kože i ozljede oka.

	Oznake obavijesti
:
	P210 Čuvati odvojeno od topline/iskre/otvorenog plamena/vrućih površina. – Ne pušiti.
P221 Poduzeti sve mjere opreza za sprječavanje miješanja sa zapaljivim materijalima
P280 Nositi zaštitne rukavice/zaštitno odijelo/zaštitu za oči/zaštitu za lice.
P301+330+331 AKO SE PROGUTA: isprati usta. NE izazivati povraćanje.
P303+361+353+310 U SLUČAJU DODIRA S KOŽOM (ili kosom): odmah ukloniti/skinuti svu zagađenu odjeću. Isprati kožu vodom/tuširanjem. Odmah nazvati CENTAR ZA KONTROLU OTROVANJA ili liječnika.
P305+351+338 U SLUČAJU DODIRA S OČIMA: oprezno ispirati vodom nekoliko minuta. Ukloniti kontaktne leće ukoliko ih nosite i ako se one lako uklanjaju. Nastaviti ispiranje.
P371+380+375 U slučaju velikog požara i velikih količina: evakuirati područje. Gasiti s veće udaljenosti zbog opasnosti od eksplozije.

	Dodatne oznake upozorenja (EU)
:
	Nisu primjenjive.


Smanjivanje oznaka obavijesti
Prema članku 28(3) CLP-a na naljepnicu ne treba stavljati više od šest oznaka obavijesti, osim ako one ne proizlaze iz prirode i ozbiljnosti opasnosti.
Određivanje oznaka obavijesti za naljepnicu treba biti u skladu s CLP uredbom. Zahtjevi Priloga II. REACH-a govore da se P oznake koje su navedene u pododjeljku 2.2. moraju navesti i na naljepnici.

2.3. Ostale opasnosti

	Tekst Priloga II. REACH-a

	Treba navesti ispunjava li tvar odnosno smjesa kriterije PBT ili vPvB prema Prilogu XIII.
Potrebno je pružiti informacije o ostalim opasnostima koje ne dovode do razvrstavanja, ali koje mogu doprinijeti ukupnim opasnostima tvari odnosno smjese, kao što je tvorba onečišćivala zraka kod stvrdnjavanja ili prerade, prašenje, opasnosti od eksplozije prašine, unakrsna preosjetljivost, opasnost od gušenja, opasnost od smrzavanja, znatna sposobnost utjecanja na miris ili okus ili učinci na okoliš (npr. opasnosti za organizme koji žive u tlu, potencijal stvaranja prizemnog ozona).



Ovaj odjeljak sadrži opasnosti koje ne doprinose razvrstavanju, ali koje moraju biti poznate jer mogu doprinijeti ukupnoj opasnosti tvari ili smjese, npr. prisustvo tvari koje izazivaju preosjetljivost prema članku 25(6) CLP-a (i odgovarajućih DPD odredbi).
Primjer kako bi trebao izgledati ovaj dio odjeljka uključujući i neke oznake koje bi se mogle koristiti:

	2.3. Ostale opasnosti

	Opasnost od sljepila nakon gutanja proizvoda.

Tvar je endokrini disruptor.

Tvar spada u PBT ili vPvB skupinu sukladno Prilogu XIII Uredbe (EZ-a) br. 1207/2006.

Tvar je fototoksična.


STL odjeljak 3: Sastav/informacije o sastojcima
	Tekst Priloga II. REACH-a

	U ovom odjeljku sigurnosno-tehničkog lista navodi se kemijski identitet sastoj(a)ka tvari ili smjese, uključujući nečistoće i stabilizatore, kako je navedeno u nastavku. Treba pružiti raspoložive informacije o kemiji na površini koje su bitne za sigurnost.



U ovaj odjeljak mora biti stavljen dio 3.1. ili 3.2. ovisno radili se o tvari ili smjesi.


Termin "kemija na površini" ima svrhu ukazivanja na svojstva koja mogu nastati kao posljedica posebnih svojstava površine (krute) tvari ili smjese (npr. zbog nano dimenzija).
3.1. Tvari

	Tekst Priloga II. REACH-a

	Kemijski identitet glavnog sastojka tvari navodi se na način da se navede barem identifikacija proizvoda ili neko drugo identifikacijsko sredstvo navedeno u pododjeljku 1.1.

Kemijski identitet nečistoća, stabilizatora i pojedinačnih sastojaka različitih od glavnog sastojka koji su sami razvrstani i koji doprinose razvrstavanju tvari navodi se na sljedeći način:

(a) identifikacijska oznaka proizvoda u skladu s člankom 17. stavkom 2. Pravilnika o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 64/11);

(b) ako nije raspoloživa identifikacija proizvoda, neki od drugih naziva (uobičajeni naziv, trgovački naziv, kratica) ili identifikacijskih brojeva.

Dobavljači tvari mogu prema želji navesti i sve sastojke, uključujući one koji nisu razvrstani.

Ovaj se odjeljak može koristiti i za pružanje informacija o tvarima s više sastojaka.


Ovdje se mora navesti kemijska identifikacija glavnih sastojaka (podaci iz odjeljka 1.1.).
Ne zahtjeva se posebno davanje razvrstavanja za nečistoće kod tvari jer se to mora uzeti u obzir kod razvrstavanja tvari za registraciju po REACH-u, odnosno notifikaciju prema CLP-u.

Dan je prošireni ilustrativni primjer izgleda ovog dijela odjeljka za stiren monomer
:

	ODJELJAK 3. Sastav/informacije o sastojcima

	3.1. Tvari

	Identifikacija proizvoda prema članku 18(2) CLP-a
	Identifikacijski broj
	Identifikacijsko ime
	Maseni sadržaj % ili raspon
	EC broj


	Indeksni broj u Prilogu VI CLP-a
	601-026-00-0
	stiren
	99,7 - 99,95
	202-851-5

	CAS broj u Prilogu VI CLP-a

	100-41-4
	etilbenzen
	0,05 najviše
	202-849-4

	CAS broj
	98-29-3
	4-terc-butilbenzen-1,2-diol
	0,0015 (15 ppm) najviše
	202-653-9

	(Nerazvrstani sastojak)
	Nije primjenjivo
	polimeri
	Najviše 0,002
	Nije primjenjivo


U praksi za navedeni slučaj kada su komponente, osim stirena, ispod količina kod kojih bi sudjelovale u razvrstavanju, primjer se može reducirati kako je prikazano:

	ODJELJAK 3. Sastav/informacije o sastojcima

	3.1. Tvari

	Ime
	Indeksni broj u Prilogu VI CLP-a
	Maseni sadržaj % ili raspon

	Stiren
	601-026-00-0
	> 99,5



Taj primjer za tvar s nečistoćama može se usporediti s primjerom za smjesu koja sadrži iste komponente (stiren i etilbenzen). To može pomoći u pojašnjavanju razlike u zahtjevima u podacima za tvari koje se daju u pododjeljku 3.1. s onima za smjese danim u pododjeljku 3.2.
3.2. Smjese

	Tekst Priloga II. REACH-a


Nagrizanje/nadraživanje kože, 1.A, 1.B, 1.C

	i 2. kategorija

	≥ 1

	Ozbiljno oštećenje/nadraživanje očiju, 1. i 2. kategorija
	≥ 1

	Izazivanje preosjetljivosti dišnih putova/kože
	≥ 0,1

	Mutageni učinak na spolne stanice, 1.A i 1.B kategorija

	≥ 0,1


Mutageni učinak na spolne stanice

	 2. kategorija

	≥ 1

	Karci

	ogenost, 1.A, 1.B i 2. kategorija

	≥ 0,1

	Reproduktivna toksičnost, 1.A, 1.B i 2. kategorija i učinci na dojenje ili putem dojenja

	≥ 0,1

	Specifična toksičnost za ciljane organe (TCOJ) – jednokratno izlaganje, 1. i 2. kategorija
	≥ 1

	Specifična toksičnost za ciljane organe (TCOP) – ponavljano izlaganje, 1. i 2. kategorija
	≥ 1

	Opasnost od aspiracije

	≥ 10

	Opasno za vodni okoliš – akutna opasnost, 1. kategorija

	≥ 0,1


Opasno za vodni okoliš – kronična opasnost, 1. kategori

	a

	≥ 0,1

	Opasno za vodni okoliš – kronična opasnost, 2., 3. i 4. kategorija

	≥ 1

	Opasno za ozonski omotač

	≥ 0,1


	(ii) specifične granične vrijednosti koncentracije navedene u 3. dijelu Priloga VI. Pravilnika o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 64/11);
(iii) ako je u 3. dijelu Priloga VI. Pravilnika o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 64/11) naveden M faktor, opća granična vrijednost iz tablice 1.1. Priloga I. tog Pravilnika, prilagođena primjenom izračuna iz odjeljka 4.1. Priloga I.tog Pravilnika;
(vii) specifične granične vrijednosti koncentracije koje se dostavljaju za potrebe popisa razvrstavanja i označavanja uspostavljenog na temelju propisa Europske unije kojima je uređena izrada popisa razvrstavanja i označavanja;

(viia) granične vrijednosti koncentracije iz Priloga II. Pravilnika o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 64/11);
(viii) ako se dostavlja M faktor za potrebe popisa razvrstavanja i označavanja na temelju propisa Europske unije kojima je uređena izrada popisa razvrstavanja i označavanja, opća granična vrijednost iz tablice 1.1. Priloga I. Pravilnika o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 64/11), prilagođena primjenom izračuna iz odjeljka 4.1. Priloga I. tog Pravilnika."]
(b) tvari za koje su predviđene granične vrijednosti izlaganja na radnom mjestu, ako već nisu navedene na temelju točke (a);

(c) postojane, bioakumulativne i otrovne ili vrlo postojane i vrlo bioakumulativne tvari u skladu s odgovarajućim kriterijima odnosno tvari uvrštene u popis uspostavljen na temelju propisa Europske unije kojima je uređena izrada popisa razvrstavanja i označavanja iz razloga različitih od opasnosti iz točke (a), ako je koncentracija pojedinačne tvari jednaka ili veća od 0,1 %.

[Do 1. 06. 2015.: "3.2.2. Ako smjesa ne ispunjava kriterije za razvrstavanje u skladu s Pravilnikom o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 23/08, 64/09 i 113/10), treba navesti tvari čija je pojedinačna koncentracija jednaka ili veća od sljedećih vrijednosti, zajedno s njihovom koncentracijom odnosno rasponom koncentracije:

(a) 1 % masenog udjela, u slučaju neplinovitih pripravaka, i 0,2 % volumnog udjela, u slučaju plinovitih pripravaka za

(i) tvari koje predstavljaju opasnost za zdravlje ili okoliš u smislu Pravilnika o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 23/08, 64/09 i 113/10) i tvari koje predstavljaju opasnost za zdravlje ili okoliš u smislu Pravilnika o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 64/11), pod uvjetom da su dobavljaču smjese stavljene na raspolaganje informacije u skladu s kriterijima razvrstavanja iz Pravilnika o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 64/11) ili
[Od 1. 06. 2015.: "3.2.2. Ako smjesa ne ispunjava kriterije za razvrstavanje u skladu s Pravilnikom o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 64/11), , treba navesti tvari čija je pojedinačna koncentracija jednaka ili veća od sljedećih vrijednosti, zajedno s njihovom koncentracijom odnosno rasponom koncentracije:

(a) 1 % masenog udjela, u slučaju neplinovitih pripravaka i 0,2 % volumnog udjela, u slučaju plinovitih pripravaka za:

(i) tvari koje predstavljaju opasnost za zdravlje ili okoliš u smislu Pravilnika o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 64/11) ili"]
(ii) ) tvari za koje su predviđene granične vrijednosti izlaganja na radnom mjestu;

(b) 0,1 % masenog udjela, u slučaju postojanih, bioakumulativnih i otrovnih tvari u skladu s odgovarajućim kriterijima, vrlo postojanih i vrlo bioakumulativnih tvari u skladu s odgovarajućim  kriterijima ili tvari koje su uvrštene u popis na temelju propisa Europske unije kojima je uređena izrada popisa razvrstavanja i označavanja iz razloga različitih od opasnosti iz točke (a).

[Do 1. 06. 2015.: "3.2.3. Za tvari navedene u pododjeljku 3.2. navodi se razvrstavanje tvari u skladu s Pravilnikom o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 23/08, 64/09 i 113/10), uključujući znak opasnosti i oznaku/e  upozorenja R. Osim toga, potrebno je navesti razvrstavanje tvari u skladu s Pravilnikom o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 64/11), uključujući razred(e) opasnosti i kod(ove) kategorije, kako je predviđeno u tablici 1.1. Priloga VI. Pravilnika o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 64/11),, te obavijesti o opasnosti dodijeljene u skladu s njihovim fizikalnim opasnostima i opasnostima za zdravlje ljudi i okoliš, pod uvjetom da su dobavljaču smjese stavljene na raspolaganje informacije u skladu s kriterijima razvrstavanja iz Pravilnika o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 64/11). Obavijesti o opasnosti i upozorenja R u ovom odjeljku nije potrebno ispisati u cijelosti; dovoljne su njihove šifre. U slučaju kad se obavijesti o opasnosti ne ispisuju u cijelosti, treba navesti uputu na odjeljak 16., gdje se navodi cjelovit tekst svih relevantnih obavijesti o opasnosti i upozorenja R."]
[Od 1. 06. 2015.: "3.2.3. Za tvari navedene u pododjeljku 3.2. navodi se razvrstavanje tvari u skladu s Pravilnikom o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 64/11),, uključujući razred(e) opasnosti i kod(ove) kategorije, kako je predviđeno u tablici 1.1. Priloga VI. toga Pravilnika, te obavijesti o opasnosti dodijeljene u skladu s njihovim fizikalnim opasnostima i opasnostima za zdravlje ljudi i okoliš. Obavijesti o opasnosti u ovom odjeljku nije potrebno ispisati u cijelosti; dovoljne su njihove šifre. U slučaju kad se obavijesti o opasnosti ne ispisuju u cijelosti, treba navesti uputu na odjeljak 16., gdje se navodi cjelovit tekst svih relevantnih obavijesti o opasnosti."]

Ako tvar ne ispunjava kriterije razvrstavanja, treba navesti razlog za navođenje tvari u pododjeljku 3.2., kao što je "nerazvrstana tvar vPvB" ili "tvar za koju je predviđena određena granična vrijednost izlaganja na radnom mjestu"

3.2.4. Za tvari navedene u pododjeljku 3.2. navodi se naziv te dodijeljeni broj registracije, ako je on raspoloživ.

Ne dovodeći u pitanje obveze daljnjih korisnika, dobavljač smjese može izostaviti dio broja registracije koji se odnosi na pojedinačnog podnositelja registracije koji sudjeluje u zajedničkoj dostavi pod uvjetom da:

(a) se dobavljač obveže da će za potrebe provedbe dostaviti na zahtjev potpun broj registracije odnosno, ako mu potpuni broj registracije nije dostupan, proslijediti zahtjev svom dobavljaču u skladu s točkom (b); i

(b) dobavljač dostavi potpun broj registracije Ministarstvu u roku od 7 dana od zahtjeva koji je izravno primio od provedbenog tijela ili koji mu je proslijedio njegov primatelj ili, ako mu potpuni broj registracije nije dostupan, dobavljač će proslijediti zahtjev svom dobavljaču u roku od 7 dana od zahtjeva i istovremeno o tomu obavijestiti Ministarstvo.

Treba navesti EC broj u skladu s Pravilnikom o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 64/11), ako je on raspoloživ. Može se navesti i CAS broj i naziv IUPAC, ako su oni raspoloživi.

Za tvari za koje se u ovom pododjeljku koristi alternativni kemijski naziv u skladu s člankom 13. Pravilnikom o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 23/08, 64/09 i 113/10), nije potreban broj registracije, EC broj i druge precizne kemijske oznake.


Treba napomenuti da su u gornjem tekstu spomenute granične vrijednosti i M-faktori samo zbog odluke koju tvar (uključujući njene koncentracije ili raspone koncentracija u smjesi) treba navesti u STL-u. Ipak, ako je poznat M-faktor, bit će korisno, a samim time i preporučljivo navesti ga. (najbolje ga je navesti u pododjeljku 2.1.).

Zahtjevi za podacima o identifikacijskim oznakama koji se moraju navesti u pododjeljku 3.2. (nasuprot pododjeljku 1.1.) za smjese su različiti od 1. 12. 2011 do 1. 06. 2015. od onih nakon 1. 06. 2015. Konkretno, kvalifikacija da se identifikacijska oznaka proizvoda mora navesti "ako je na raspolaganju", od 1. 06. 2015. više neće vrijediti jer do tada identifikacijske oznake, prema CLP-u, moraju biti poznate za sve tvari u smjesi.


Termin "ako je tehnički moguće", a koji se koristi kod zahtjeva za davanje koncentracija tvari u smjesi kao točnih postotaka ili u rasponu, podrazumijeva da se to može učiniti, npr. ako postoji program za generiranje STL-a.

Kod smjesa se dio registracijskog broja koji se odnosi na pojedinog registranta (zadnje četiri znamenke) može ispustiti od strane bilo kojeg dobavljača.

Primjer kako bi trebao izgledati ovaj dio odjeljka:

	ODJELJAK 3. Sastav/informacije o sastojcima

	3.1. Smjese

	Opis smjese:
	Smjesa stirena i etilbenzena

	Opasni sastojci:

	CAS broj
	EC broj
	Indeksni broj
	Broj registracije po REACH-u
	% (maseni)
	Ime
	Razvrstavanje prema 67/548/EEZ
	Razvrstavanje prema (EZ) 1272/2008 (CLP)

	100-42-5
	202-851-5
	601-026-00-0
	01-xxxxxxxxxx-xx-xxxx
	60
	stiren
	Zapaljivo; R10

Štetno; Xn; R20
Nadražujuće; Xi; R36/38
	Zap. tek. 2, H225

Ak. toks. 4, H332

Nadraž. oka 2, H319

Nadraž. koža 2, H315

	100-41-4
	202-849-4
	601-023-00-4
	01-xxxxxxxxxx-xx-xxxx
	40
	etilbenzen
	Lako zapaljivo; F; R11
Štetno; Xn; R20
	Zap. tek. 3, H226

Ak. toks. 4, H332

	Dodatni podaci:
	Puni tekst H i R oznaka: vidi odjeljak 16


S obzirom da je potrebno navesti samo jedan od brojeva CAS, EC ili indeksni broj ova se tablica može pojednostaviti tako da se prva tri stupca zamijene s dva, od kojih se u prvom navodi tip broja, a u drugom broj kao što je navedeno kod tvari. 

Treba voditi računa o tome da je razvrstavanje dano u zadnja dva stupca za čiste (100 %) tvari.

Umjesto točnog postotka može se dati raspon. U tom se slučaju razvrstavanje radi prema najvećoj koncentraciji u rasponu.

Treba zapamtiti da tablica dana u tekstu Priloga II. REACH-a koja se treba primjenjivati od 1. lipnja 2015. daje vrijednosti iznad kojih se tvari moraju navoditi u STL-u. To ne moraju neophodno biti i granične vrijednosti za razvrstavanje. Npr, u slučaju reproduktivne toksičnosti, kategorija 1A, 1B i 2 i učinka na ili preko dojenja, vrijednost dana u tablici je ≥ 0,1, iako prema tablici 3.7.2. granična vrijednost koncentracije za sastojke smjese razvrstane kao reproduktivno toksične u smislu učinka na ili preko dojenja, a što utječe na razvrstavanje smjese prema Prilogu I CLP-a iznosi ≥ 0,3. To je zato što u napomeni ispod tablice koja kaže da se STL mora dostaviti na zahtjev ako koncentracija reproduktivno toksičnih tvari kategorije 1 ili 2 s učinkom na ili preko dojenja prelazi vrijednost 0,1 %. Ova posljednja vrijednost se navodi u tablici zato što je to vrijednost koja se odnosi na STL, a ne na razvrstavanje.

Ako se za tvari u smjesi koristi zamjensko (alternativno) kemijsko ime sukladno odredbi članka 24. CLP-a preporuča se da se to navede u ovom pododjeljku (li  u odjeljcima 15. ili 16.) kako bi se izbjegla provjera od strane primatelja ili nadležnog tijela.


Pododjeljak 3.2. STL-a može se također iskoristiti za davanje određenih informacija o sastavu deterdženta koji se namjeravaju koristiti u industrijskom i institucijskom sektoru, a ne stavljaju se u široku potrošnju.


Također treba imati na umu da se u pododjeljak 3.2. (za tvari koje se inače tu ne treba navoditi) treba navesti one tvari za koje je propisana GVI u Zajednici. Ovdje se mogu navesti i tvari za koje postoje GVI propisane u nacionalnim propisima, za razliku od pododjeljka 8.1. gdje se moraju navesti takve tvari.
STL odjeljak 4: Mjere prve pomoći
	Tekst Priloga II. REACH-a

	U ovom odjeljku sigurnosno-tehničkog lista treba opisati početno zbrinjavanje izložene osobe na način da ga može razumjeti i provesti i neobučena osoba bez posebne opreme koja nema na raspolaganju velik izbor lijekova. Ako je potrebna liječnička pomoć, to se mora navesti u uputama uz naznaku hitnosti.


4.1. Opis mjera prve pomoći
	Tekst Priloga II. REACH-a

	4.1.1. Navode se upute za pružanje prve pomoći po putovima izlaganja. Treba zasebno navesti postupke za svaki put izlaganja, npr. udisanje, koža, oči i gutanje.

4.1.2. Treba navesti:

(a) je li potrebna hitna liječnička pomoć i mogu li se nakon izlaganja očekivati odgođeni učinci;

(b) preporučuje li se izloženu osobu premjestiti na svježi zrak;

(c) preporučuje li se skinuti odjeću i cipele izložene osobu i postupanje s tom odjećom i cipelama; i

(d) preporučuje li se osobna zaštitna oprema za pružatelje prve pomoći.


Primjer kako bi trebao izgledati ovaj dio odjeljka:

	ODJELJAK 4. Mjere prve pomoći

	4.1. Opis mjera prve pomoći

	- opće napomene:
	

	- nakon udisanja:
	

	- nakon dodira s kožom:
	

	- nakon dodira s očima:
	

	- nakon gutanja:
	

	- osobna zaštita osobe koja pruža prvu pomoć:
	


4.2. Najvažniji simptomi i učinci, akutni i odgođeni
	Tekst Priloga II. REACH-a

	Treba dati kratki sažetak informacija o najvažnijim simptomima i učincima izlaganja, akutnim i odgođenim.



Treba imati na umu da je ovaj pododjeljak namijenjen za simptome i učinke – tretman treba opisati u pododjeljku 4.3.

4.3. Hitna liječnička pomoć i posebna obrada

	Tekst Priloga II. REACH-a

	Prema potrebi treba pružiti informacije o kliničkim pregledima i liječničkom nadzoru za odgođene učinke te konkretne podatke o protuotrovima (ako su poznati) i kontraindikacijama.

Kod nekih je tvari i smjesa važno naglasiti da na radnom mjestu moraju biti raspoloživa posebna sredstva za pružanje specifične i neposredne pomoći.



Mjere moraju biti opisane na razumljiv način tako da ih može primijeniti laik kao osoba koja pruža prvu pomoć. Ako treba pružiti stručnu medicinsku pomoć, to treba biti jasno navedeno.

Kada se pokaže potreba za posebnim podacima za liječnika (npr. primjena specifičnog antidota, nadtlak u dišnim putovima, zabrana korištenja pojedinih lijekova, konzumacija hrane, pića ili pušenje itd.) ti se podaci moraju dati u dijelu "Napomene za liječnika" (simptomi, opasnost, liječenje). Podaci u tom dijelu mogu sadržavati posebne medicinske izraze i mogu biti teško razumljivi nemedicinskom osoblju.

Iako to nije specifični zahtjev, može se navesti kada treba primijeniti neko posebno liječenje bez obzira primjenjuje li ga osoba koja pruža prvu pomoć ili liječnik.

STL odjeljak 5: Mjere za suzbijanje požara
	Tekst Priloga II. REACH-a

	U ovom odjeljku sigurnosno-tehničkog lista treba opisati zahtjeve za gašenje požara ako tvar ili smjesa izazove požar, ili ako požar izbije u njihovoj blizini.


5.1. Sredstva za gašenje

	Tekst Priloga II. REACH-a

	Prikladna sredstva za gašenje:

Treba pružiti informacije o prikladnim sredstvima za gašenje.

Neprikladna sredstva za gašenje:

Treba navesti jesu li neka sredstva za gašenje neprikladna za određenu situaciju u kojoj se može naći tvar ili smjesa.



Neprikladna sredstva za gašenje su sredstva koja se ne smiju koristiti zbog sigurnosnih razloga uključujući i sredstva koja mogu izazvati kemijsku ili fizikalnu reakciju koja može dovesti do dodatnih potencijalnih opasnosti, npr. ako je prisutna tvar koja s vodom daje zapaljive ili otrovne plinove (kalcijev karbid u dodiru s vodom daje etin (acetilen).
5.2. Posebne opasnosti koje proizlaze iz tvari ili smjese

	Tekst Priloga II. REACH-a

	Treba pružiti informacije o opasnostima koje mogu proizaći iz tvari ili smjese, kao što su opasni proizvodi izgaranja koji nastaju gorenjem tvari ili smjese, npr. "gorenjem mogu nastati otrovni dimni plinovi ugljikovog monoksida" ili "izgaranjem nastaju sumporovi i dušikovi oksidi".


Ovdje se moraju navesti sve posebne opasnosti koje prijete od kemikalije (npr. priroda bilo kojeg opasnog produkta izgaranja ili opasnost od eksplozije oblaka pare).
5.3. Savjeti za vatrogasce
	Tekst Priloga II. REACH-a

	Treba pružiti savjete o svim zaštitnim mjerama koje je potrebno poduzeti tijekom gašenja požara, npr. "hladiti spremnike vodenim sprejom" i posebnoj zaštitnoj opremi za gasitelje, kao što su čizme, odijelo, rukavice, zaštita za oči i lice i uređaj za disanje.



Treba naglasiti da nikakva zaštitna oprema ne može u potpunosti zaštititi od svih kemikalija. Ovisno o vrsti opasnosti od tvari, nivo zaštite se može podijeliti u pet skupina.
· Samostalni uređaj za disanje s rukavicama otpornim na kemikalije.

· Samostalni uređaj za disanje s odjelom za zaštitu od kemikalija samo tamo gdje je moguć (neposredni) kontakt s kemikalijama.

· Samostalni uređaj za disanje s plino-nepropusnim odijelom kada je moguć bliski kontakt s tvari ili njenim parama.

Plino-nepropusno odijelo predstavlja najviši stupanj odjeće za zaštitu od kemikalija. Takva odijela mogu se izrađivati od neoprena, vinilne gume ili drugih materijala i koriste se sa samostalnim uređajem za disanje. Njime se postiže zaštita od mnogih kemikalija, ali ne i svih. Ako postoji bilo kakva sumnja, treba potražiti savjet stručnjaka.
Za nesreće s duboko zamrznutim ili bilo kojim drugim ukapljenim plinom, gdje dodir može izazvati smrzotine i ozbiljne ozljede očiju, mora se koristiti termički izolirano rublje i debele platnene ili kožne rukavice. Slično, za nesreće kod kojih se javlja isijavanje topline, preporuča se koristiti odijelo koje reflektira toplinu.

Odjeća za vatrogasce u skladu s hrvatskom normom HRN EN 469 osigurava osnovni nivo zaštite za nesreće s kemikalijama,a uključuje i kacigu, zaštitne čizme i rukavice. Odjeća koja nije u skladu s HRN EN 469 možda neće biti prikladna za nesreće s kemikalijama. Zaštitna odjeća od PVC-a nije odgovarajuća za zaštitu od mnogih kemikalija.
K tome se mogu preporučiti mjere za izolaciju zahvaćenog prostora, kako bi se smanjila opasnost u slučaju požara ili za odlaganje produkata izgaranja.

Kada se popunjava ovaj odjeljak, treba razmotriti da li prolijevanje i voda korištenja za gašenje mogu onečistiti vodotokove. Ako je to slučaj, onda se moraju dati informacije kako umanjiti utjecaj na okoliš.
Primjer kako bi trebao izgledati ovaj dio odjeljka:

	ODJELJAK 5. Mjere za suzbijanje požara

	5.1. Sredstva za gašenje

	Prikladna sredstva za gašenje:
	

	Neprikladna sredstva za gašenje:
	

	5.2. Posebne opasnosti koje proizlaze iz tvari ili smjese

	Opasni produkti gorenja:
	

	5.3. Savjeti za vatrogasce:
	

	5.4. Dodatne informacije:
	


STL odjeljak 6: Mjere kod slučajnog ispuštanja
	Tekst Priloga II. REACH-a

	U ovom se odjeljku sigurnosno-tehničkog lista preporučuju prikladni postupci u slučaju izlijevanja, istjecanja ili ispuštanja, kako bi se spriječili odnosno umanjili štetni učinci na ljude, imovinu i okoliš. Pritom treba razlikovati mjere kod malog i kod velikog izlijevanja ukoliko prolivena količina ima značajan učinak na opasnost. Ako postupci sprječavanja širenja i prikupljanja zahtijevaju različite metode postupanja, one se moraju navesti u sigurnosno-tehničkom listu.


6.1. Osobne mjere opreza, zaštitna oprema i postupci u slučaju opasnosti

	Tekst Priloga II. REACH-a

	6.1.1. Za osobe koje se ne ubrajaju u interventno osoblje

Potrebno je pružiti savjete u vezi sa slučajnim izlijevanjem i ispuštanjem tvari ili smjese kao što su:

(a) nošenje prikladne zaštitne opreme (uključujući osobnu zaštitnu opremu iz odjeljka 8. sigurnosno-tehničkog lista) kako bi se spriječilo onečišćenje kože, očiju i osobne odjeće;

(b) uklanjanje izvora zapaljenja, osiguravanje dostatne ventilacije, nadzor nad prašenjem; i

(c) postupci u slučaju opasnosti, npr. evakuacija zone opasnosti ili savjetovanje sa stručnjakom.

6.1.2. Za interventno osoblje

Treba pružiti savjete u pogledu prikladne tkanine za osobnu zaštitnu odjeću (npr. "prikladno: butilen"; "nije prikladno: PVC").


6.2. Mjere zaštite okoliša

	Tekst Priloga II. REACH-a

	Treba pružiti savjete u pogledu mjera opreza koje treba poduzeti kako bi se zaštitio okoliš ako dođe do slučajnog izlijevanja ili ispuštanja tvari ili smjese, npr. držati podalje od kanalizacijskih odvoda, površinskih i podzemnih voda.


6.3. Metode i materijal za zadržavanje i čišćenje

	Tekst Priloga II. REACH-a

	6.3.1. Treba pružiti odgovarajuće savjete kako spriječiti širenje prolivenog materijala. Prikladne tehnike sprječavanja širenja mogu uključivati:

(a) zaštitno ograđivanje, prekrivanje odvoda;

(b) postupke začepljivanja.

6.3.2. Treba pružiti odgovarajuće savjete o tomu kako očistiti proliveni materijal. Prikladni postupci čišćenja mogu uključivati:

(a) tehnike neutralizacije;

(b) tehnike dekontaminacije;

(c) adsorbense;

(d) tehnike čišćenja;

(e) tehnike usisavanja;

(f) opremu koja je potrebna za zaštitu/ sprječavanje širenja (uključujući korištenje neiskrećih alata i opreme, prema potrebi).

6.3.3. Treba pružiti sve ostale informacije u vezi s izlijevanjem i ispuštanjem, uključujući savjete o neprikladnim tehnikama sprječavanja širenja i čišćenja, npr. "nikako ne koristiti ...".



Popis tehnika nije iscrpan, npr. mogu se koristiti apsorbensi, a ne samo adsorbensi.


Primjeri nekih preporuka koji se mogu uključiti u ovaj pododjeljak su:

· Prije uklanjanja namočiti ili usisati krutine.
· Ne koristiti četku ili zrak pod tlakom za čišćenje površina ili odjeće.

· Odmah očistiti proliveno.

6.4. Upućivanje na druge odjeljke

	Tekst Priloga II. REACH-a

	Prema potrebi treba uputiti na odjeljak 8. i 13.


Treba napomenuti da su jedini odjeljci na koje treba upućivati, odjeljci 8. i 13., tj na kontrolu izloženosti i osobnu zaštitu te razmatranje odlaganja, a koji su relevantni za slučaj nesreće. To se radi zbog toga da se izbjegne ponavljanje. Upućivanje na ostale odjeljke nije propisano Uredbom.
Primjer kako bi trebao izgledati ovaj dio odjeljka:

	ODJELJAK 6. Mjere u slučaju ispuštanja

	6.1. Osobne mjere opreza, zaštitna oprema i postupci u slučaju opasnosti

	6.1.1. Za osobe koje se ne ubrajaju u interventno osoblje

	Zaštitna oprema:
	

	Postupci u slučaju nesreće:
	

	6.1.2. Za interventno osoblje
	

	6.2. Mjere zaštite okoliša:
	

	6.3. Metode i materijal za omeđivanje i čišćenje

	6.3.1. Za omeđivanje:
	

	6.3.2. Za čišćenje:
	

	6.3.3. Ostali podaci:
	

	6.4. Upućivanje na druge odjeljke
	


STL odjeljak 7: Rukovanje i skladištenje
	Tekst Priloga II. REACH-a

	U ovom odjeljku sigurnosno-tehničkog lista treba pružiti savjete o postupcima sigurnog rukovanja. Treba naglasiti odgovarajuće mjere opreza za identificirane uporabe iz pododjeljka 1.2. i jedinstvena svojstva tvari ili smjese.

Informacije u ovom odjeljku sigurnosno-tehničkog lista odnose se na zaštitu zdravlja ljudi, sigurnosti i okoliša. One trebaju pomoći poslodavcu da osmisli prikladne radne postupke i organizacijske mjere u skladu s posebnim propisima kojima je uređena zaštita zdravlja i sigurnost na radu te zaštita radnika od rizika vezanih uz izloženost karcinogenim i mutagenim tvarima na radu.

Ako je propisano izvješće o kemijskoj sigurnosti, informacije u ovom odjeljku sigurnosno-tehničkog lista moraju odgovarati informacijama za identificirane uporabe u izvješću o kemijskoj sigurnosti i scenarijima izloženosti iz izvješća o kemijskoj sigurnosti koji su navedeni u prilogu sigurnosno-tehničkog lista i koji pokazuju nadzor nad rizikom.

Osim u ovom odjeljku, relevantne se informacije mogu pronaći i u odjeljku 8.


7.1. Mjere opreza za sigurno rukovanje

	Tekst Priloga II. REACH-a

	7.1.1. Treba navesti odgovarajuće preporuke kako bi se:

(a) omogućilo sigurno rukovanje tvari ili smjesom, npr. zatvoreni sustavi i mjere za sprečavanje požara i stvaranja aerosola i prašine;

(b)  spriječilo rukovanje nespojivim tvarima i smjesama i

(c) smanjilo oslobađanje tvari odnosno smjese u okoliš, npr. izbjegavati izlijevanje i držati podalje od odvoda.

7.1.2. Treba navesti savjete o općoj higijeni na radnom mjestu, npr.:

(a) ne jesti, ne piti i ne pušiti u radnom prostoru;

(b) pranje ruku nakon uporabe i

(c) skidanje onečišćene odjeće i zaštitne opreme prije ulaska u prostorije u kojima se jede.





Ovaj odjeljak mora dati podatke koji se tiču mjera zaštite za sigurno rukovanje i preporučljive tehničke mjere kao što je omeđivanje, lokalno i opće prozračivanje, mjere za sprječavanje stvaranja aerosola i prašine te vatre, mjere potrebne za zaštitu okoliša (npr. uporaba filtara ili skrubera na ispušnim ventilacijama, uporaba u sigurnim zonama, mjere za prikupljanje i odlaganje prolivenih kemikalija itd.) te druge specifične zahtjeve ili pravila koja se odnose na tvari ili smjese (npr. procedure ili opremu koja je zabranjena ili preporučljiva). Ako je moguće, treba dati kratki opis mjera.
Primjer kako bi trebao izgledati ovaj dio odjeljka:

	ODJELJAK 7. Rukovanje i skladištenje

	7.1. Mjere opreza za sigurno rukovanje

	Mjere zaštite

	Mjere za sprječavanje požara:
	

	Mjere za sprječavanje stvaranja aerosola i prašine:
	

	Mjere za zaštitu okoliša:
	

	Savjeti o općoj higijeni na radnom mjestu:
	


7.2. Uvjeti sigurnog skladištenja, uzimajući u obzir moguće inkompatibilnosti
	Tekst Priloga II. REACH-a

	Navedeni savjeti moraju biti u skladu s fizikalnim i kemijskim svojstvima opisanim u odjeljku 9. sigurnosno-tehničkog lista. Prema potrebi treba pružiti savjete o posebnim zahtjevima skladištenja, između ostaloga:

(a) kako upravljati rizicima koji su povezani s:

(i) eksplozivnim atmosferama;

(ii) nagrizajućim uvjetima;

(iii) opasnostima u vezi sa zapaljivošću;

(iv) inkompatibilnim tvarima i smjesama;

(v) hlapljivim uvjetima i

(vi) potencijalnim izvorima zapaljenja (uključujući električnu opremu);

(b) kako nadzirati učinke:

(i) vremenskih uvjeta;

(ii) okolnog tlaka;

(iii) temperature;

(iv) sunčeve svjetlosti;

(v) vlage i

(vi) vibracija;

(c) kako održati cjelovitost tvari ili smjese primjenom:

(i) stabilizatora i

(ii) antioksidansa;

(d) ostali savjeti, uključujući:

(i) zahtjeve prozračivanja;

(ii) poseban oblik skladišnih prostorija odnosno posuda (uključujući nepropusne zidove i ventilaciju);

(iii) količinska ograničenja u uvjetima skladištenja (prema potrebi) i

(iv) kompatibilnost ambalaže.



U ovom se odjeljku moraju navesti uvjeti za sigurno skladištenje:
· posebni oblik prostora i spremnika (uključujući prihvatne posude i prozračivanje

· inkompatibilne materijale

· uvjete skladištenja (ograničenja i granice vlažnosti, osvjetljenje, inertne plinove itd.)

· posebnu električnu opremu i sprječavanje statičkog elektriciteta

Ovdje se moraju navesti i savjeti – ako je potrebno – za ograničavanje količina s obzirom na uvjete skladištenja (ili, npr. obavijest o graničnim količinama iznad kojih se primjenjuje Seveso II direktiva na neku tvar ili skupinu tvari). Posebno treba navesti posebne zahtjeve kao što je tip materijala za pakiranja/spremnike za tvari ili smjese.
Treba imati na umu da u kontekstu sadržaja informacija koje se moraju navesti u pododjeljku 7.2., termin "inkompatibilnosti" mora se koristiti na način da obuhvati inkompatibilnosti tvari ili smjese zajedno s materijalima za pakiranje s kojima one mogu doći u dodir.
Neki dobavljači će ovdje možda dati podatke o nacionalnom sustavu klasificiranja skladišta. Razred skladišta se izvodi iz razvrstavanja čiste tvari ili smjese – spremnik se ne smije uzimati u obzir.

U ovom se odjeljku ne preporuča davati podatke o kvaliteti skladišta. Ako je takva informacija dana, onda treba jasno naglasiti da se radi o podatku vezanom smo uz kvalitetu, a ne sigurnost.
Primjer kako bi trebao izgledati ovaj dio odjeljka:

	7.2. Uvjeti za sigurno skladištenje, uključujući inkompatibilnosti

	Tehničke mjere i uvjeti skladištenja:
	

	Materijali za spremnike:
	

	Zahtjevi za skladišni prostor i spremnike:
	

	Razred skladišta:
	

	Ostali podaci o uvjetima skladištenja:
	


7.3. Posebna krajnja uporaba
	Tekst Priloga II. REACH-a

	U slučaju tvari i smjesa koje imaju posebnu krajnju uporabu ili uporabe, treba navesti preporuke za identificiranu uporabu odnosno uporabe iz odjeljka 1.2., koje moraju biti detaljne i praktične. Ako je priložen scenarij izloženosti, može se navesti upućivanje na njega, a u protivnome se moraju pružiti informacije predviđene u pododjeljku 7.1. i 7.2. Ako je subjekt u lancu opskrbe proveo ocjenjivanje kemijske sigurnosti smjese, nije nužno da sigurnosno-tehnički list i scenariji izloženosti odgovaraju izvješćima o kemijskoj sigurnosti za svaku pojedinu tvari, već je dovoljno da budu u skladu s izvješćem o kemijskoj sigurnosti smjese. Ako su raspoložive posebne industrijske ili sektorske smjernice, može se navesti i detaljna uputa na te smjernice (uključujući izvor i datum izdavanja).



Za biocidne pripravke, mogu se navesti svi oblici uporaba za koje je pripravak autoriziran (npr. zaštita drveta, dezinfekcija itd). Ako je potrebno može se uputiti na tehnički list koji sadrži podatke o količini koja se mora primijeniti i upute za bilo koji oblik uporabe.

Ako STL sadrži odgovarajući Scenarij izloženosti, nema potrebe u ovom odjeljku navoditi posebne preporuke za konačnu uporabu.

Za tvari za koje se ne mora izraditi scenarij izloženosti (kao što su tvari za koje nije potrebna procjena kemijske sigurnosti, jer nisu podložne registraciji u količinama ≥ 10 t/god), ovaj se odjeljak može iskoristiti za uvrštavanje sličnih ili jednakih podataka koji se inače daju u scenariju izloženosti. Ovaj odjeljak se može iskoristiti i za smjese za koje nije priložen Scenarij izloženosti.
Primjer kako bi trebao izgledati ovaj dio odjeljka:

	7.3. Posebna krajnja uporaba(e):

	Preporuke:
	

	Posebna rješenja za industrijski sektor:
	


STL odjeljak 8: Nadzor nad izloženošću/osobna zaštita

Prilogu 3. je opisano kako prilagoditi odjeljak 8 ako se izrađuje STL za "posebne smjese"
.
	Tekst Priloga II. REACH-a

	U ovom odjeljku sigurnosno-tehničkog lista treba opisati primjenjive granične vrijednosti izlaganja na radnom mjestu i potrebne mjere upravljanja rizikom.

Ako je propisano izvješće o kemijskoj sigurnosti, informacije u ovom odjeljku sigurnosno-tehničkog lista moraju odgovarati informacijama za identificirane uporabe u izvješću o kemijskoj sigurnosti i scenarijima izloženosti iz izvješća o kemijskoj sigurnosti koji su navedeni u prilogu sigurnosno-tehničkog lista i koji pokazuju nadzor nad rizikom.


8.1. Nadzorni parametri

	Tekst Priloga II. REACH-a

	8.1.1. Ovisno o raspoloživosti, za tvar odnosno za svaku tvar u smjesi treba navesti nacionalne granične vrijednosti koje se trenutno primjenjuju u državi u kojoj se izdaje sigurnosno-tehnički list, kako je navedeno u nastavku, zajedno s pravnom osnovom svake od njih. Kod navođenja graničnih vrijednosti izlaganja na radnom mjestu koristi se kemijski identitet u skladu s odjeljkom 3.:

8.1.1.1. nacionalne granične vrijednosti izlaganja na radnom mjestu koje odgovaraju graničnim vrijednostima izlaganja na radnom mjestu u skladu s posebnim propisima kojima je uređena zaštita zdravlja i sigurnost na radu;

8.1.1.2. nacionalne granične vrijednosti izlaganja na radnom mjestu u skladu s posebnim propisima kojima je uređena zaštita zdravlja i sigurnost na radu;

8.1.1.3. sve ostale nacionalne granične vrijednosti izlaganja na radnom mjestu;

8.1.1.4. nacionalne biološke granične vrijednosti koje odgovaraju biološkim graničnim vrijednostima u skladu s posebnim propisima kojima je uređena zaštita zdravlja i sigurnost na radu;

8.1.1.5. sve ostale nacionalne biološke granične vrijednosti.

8.1.2. Treba pružiti informacije o trenutno preporučenim postupcima praćenja barem za najznačajnije tvari.

8.1.3. Ako kod predviđene uporabe tvari ili smjese nastaju onečišćivala zraka, i za njih treba navesti primjenjive granične vrijednosti izlaganja na radnom mjestu i/ili biološke granične vrijednosti.

8.1.4. Ako je propisano izvješće o kemijskoj sigurnosti ili je raspoloživ DNEL iz odjeljka 1.4. Priloga I. ili PNEC iz odjeljka 3.3. Priloga I., za tvar treba navesti odgovarajuće vrijednosti DNEL i PNEC za scenarije izloženosti iz izvješća o kemijskoj sigurnosti navedene u prilogu sigurnosno-tehničkog lista.

8.1.5. Ako se kod donošenja odluke o mjerama upravljanja rizikom za posebne uporabe primjenjuje pristup stupnjevitog nadzora, treba navesti dovoljno podataka da se omogući učinkovito upravljanje rizikom. Pritom mora biti jasan kontekst i ograničenja konkretne preporuke za stupnjevanje nadzora.


Granične vrijednosti izlaganja
U ovom se odjeljku moraju navesti posebni nadzorni parametri uključujući granične vrijednosti izloženosti i/ili biološke granične vrijednosti. Ovdje se moraju navesti vrijednosti koje su objavljene u Pravilniku o graničnim vrijednostima izloženosti opasnim tvarima pri radu i o biološkim graničnim vrijednostima. Ako u Pravilniku nisu navedene vrijednosti za pojedinu tvar, a postoje na europskoj listi, ti se podaci s europske liste ovdje moraju unijeti.
Primjer kako bi to moglo izgledati:

	
	Tvar
	CAS broj
	Granične vrijednosti izloženosti
	Kratkotrajne granične vrijednosti izloženosti

	
	
	
	ppm
	mg/m3
	ppm
	mg/m3

	RH
	Aceton
	67-64-1
	500
	1210
	-
	-

	EU
	
	
	500
	1210
	-
	-


Podaci o metodama monitoringa

U ovaj odjeljak treba uključiti podatke o trenutno preporučenim metodama monitoringa najmanje za najvažnije tvari. Za smjese je dobro navesti podatke o onim tvarima u sastavu koje se moraju navesti u pododjeljku 3.2. STL-a. 

Izvedene količine bez učinaka (Derived No Effect Levels – DNELs) i predviđene koncentracije bez učinaka (Predicted No Effect Concentrations – PNECs) koje utječu na scenarij izloženosti u prilozima STL-a za određenu tvari ili smjesu mogu se navesti zajedno s – i na isti način kao – GVI (OELs), ili se mogu navesti odvojeno, ovisno o željama dobavljača.

Treba imati na umu da se samo DNEL i PNEC moraju navesti, ostali podaci se mogu ukloniti iz liste ako je to prikladno.

Primjer kako podaci o DNEL i PNEC u ovom odjeljku mogu izgledati:

	Naziv tvari:

	EC broj:
	
	CAS broj.
	
	

	DNEL
	
	


	
	Radnici
	Korisnici

	Način izlaganja
	Akutni lokalni učinci
	Akutni sistemski učinci
	Kronični lokalni učinci
	Kronični sistemski učinci
	Akutni lokalni učinci
	Akutni sistemski učinci
	Kronični lokalni učinci
	Kronični sistemski učinci

	Oralno
	
	
	
	
	
	
	
	

	Inhalacijski
	
	
	
	
	
	
	
	

	Dermalno
	
	
	
	
	
	
	
	


	Zaštićeni cilj u okolišu
	PNEC

	Slatka voda
	

	Slatkovodni sedimenti
	

	Morska voda
	

	Morski sedimenti
	

	Hranidbeni lanac
	

	Mikroorganizmi kod obrade otpadnih voda
	

	Tlo (poljoprivredno)
	

	Zrak
	

	Svaka od kućica mora sadržavati jedan od slijedećih podataka: i) PNEC vrijednost s jedinicom ili ii) identifikaciju opasnosti ako PNEC nije dostupan ili iii) ne očekuje se izlaganje ili iv) nije ustanovljena opasnost


Pristup opsežne kontrole
Prema Međunarodnoj organizaciji rada opsežna kontrole se može opisati kao:

To je dopunski pristup za zaštitu zdravlja radnika usmjeravanjem resursa na kontrolu izlaganja. Kako nije moguće odrediti specifične granične vrijednosti izlaganja za svaku kemikaliju koja se koristi, kemikalija je označena kao "opseg" kontrolnih mjera, zasnovanih na njenom razvrstavanju prema opasnosti sukladno međunarodnim kriterijima, količini kemikalije koja se koristi i njenoj hlapljivosti/sposobnosti prašenja. Rezultat je jedna od preporučenih kontrolnih strategija:
1. Uvođenje dobre industrijske prakse za higijenu
2. Korištenje lokalnog prozračivanja

3. Provođenje procesa u zatvorenom sustavu

4. Traženje savjeta specijalista

Treba napomenuti da korištenje pristupa opsežne kontrole nije obavezno. Međutim, kada se navodi uz pravno zahtijevane informacije, onda se moraju navesti dostatni podaci kako bi se uspostavio učinkovit nadzor nad rizicima, a samim tim moraju preporuke za opsežnu kontrolu biti jasne
8.2. Nadzor nad izloženošću

	Tekst Priloga II. REACH-a

	Informacije iz ovog pododjeljka su obvezatne ako sigurnosno-tehničkom listu nije priložen scenarij izloženosti s tim informacijama.

Ako dobavljač nije proveo ispitivanje uvjetovano izlaganjem, posebno prilagođeno pojedinoj tvari sukladno odgovarajućim propisima Europske unije, treba navesti posebne uvjete uporabe koji opravdavaju to odstupanje.

Ako je tvar registrirana kao izolirani intermedijer (koji ostaje na mjestu ili prevezeni), dobavljač će navesti da je sigurnosno-tehnički list u skladu s posebnim uvjetima koji opravdavaju tu registraciju.

8.2.1. Odgovarajući upravljački uređaji

Treba opisati odgovarajuće mjere za nadzor nad izloženošću za identificiranu uporabu odnosno uporabe tvari ili smjese iz pododjeljka 1.2. Te informacije moraju biti dostatne da poslodavac može prema potrebi provesti ocjenjivanje rizika za sigurnost i zdravlje radnika koji proizlaze iz prisutnosti tvari ili smjese u skladu s posebnim propisima kojima je uređena zaštita zdravlja i sigurnost na radu.

Ovim se informacijama nadopunjuju informacije koje su već pružene u odjeljku 7.

8.2.2. Osobne mjere zaštite npr. osobna zaštitna oprema

8.2.2.1. Informacije o korištenju osobne zaštitne opreme moraju biti u skladu s dobrim higijenskim praksama na radnom mjestu i biti povezane s drugim mjerama nadzora, uključujući upravljačke uređaje, ventilaciju i izolaciju. Za posebne savjete u pogledu osobne zaštitne opreme koja štiti od požara/kemikalija treba uputiti na odjeljak 5.

8.2.2.2. Uzimajući u obzir posebne propise o osobnoj zaštitnoj opremi, treba dati detaljne informacije o tomu koja oprema pruža dostatnu i prikladnu zaštitu, uz uputu na odgovarajuće norme CEN, između ostaloga:

(a) Zaštita očiju/lica

Treba navesti vrstu potrebne zaštitne opreme za oči/lice na temelju opasnosti tvari odnosno smjese i vjerojatnosti dodira, npr. zaštitne naočale, štitnik za lice.

(b) Zaštita kože

(i) Zaštita ruku

Treba jasno navesti vrstu rukavica koje treba nositi kod rukovanja tvari ili smjesom na temelju opasnosti tvari odnosno smjese i vjerojatnosti dodira te s obzirom na količinu i trajanje dermalnog izlaganja, uključujući:

- vrstu materijala i njegovu debljinu,

- uobičajeno ili najmanje vrijeme probijanja materijala rukavica.

Prema potrebi treba navesti sve dodatne mjere za zaštitu ruku.

(ii) Ostalo

Ako je osim ruku potrebno zaštititi i neke druge dijelove tijela, treba navesti vrstu i kvalitetu potrebne zaštitne opreme, npr. rukavice za specijalne namjene, čizme, zaštitno odijelo, na temelju opasnosti tvari odnosno smjese i vjerojatnosti dodira.

Prema potrebi treba navesti sve dodatne mjere za zaštitu kože i posebne higijenske mjere.

(c) Zaštita dišnog sustava

Treba navesti vrstu zaštitne opreme za plinove, pare, aerosol i prašinu na temelju opasnosti i vjerojatnosti izlaganja, uključujući sredstva za zaštitu dišnog sustava za pročišćavanje zraka, te navesti odgovarajući element za pročišćavanje (uložak ili spremnik), odgovarajuće filtre za lebdeće čestice i odgovarajuće maske ili samostalne uređaje za disanje.

(d) Toplinske opasnosti

Prilikom navođenja zaštitne opreme koju treba koristiti kod uporabe materijala koji predstavljaju toplinsku opasnost posebnu pozornost treba posvetiti izvedbi osobne zaštitne opreme.

8.2.3. Nadzor nad izloženošću okoliša

Treba pružiti informacije koje su potrebne poslodavcu kako bi mogao ispuniti svoje obveze na temelju propisa u području zaštite okoliša.

Ako je propisano izvješće o kemijskoj sigurnosti, treba dati sažetak mjera upravljanja rizikom za scenarije izloženosti navedene u prilogu sigurnosno-tehničkog lista koje osiguravaju odgovarajući nadzor nad izloženošću okoliša tvari.



Nadzor izloženosti podrazumijeva sve zaštitne mjere i predostrožnosti koje se moraju poduzeti za vrijeme uporabe tvari ili smjese, a u svrhu smanjenja na najmanju moguću mjeru izloženost radnika i okoliša. Ovdje treba navesti sve raspoložive informacije o izloženosti na radnom mjestu. Te informacije mogu biti izvedene iz izvora kao što je šifra proizvoda, industrijske ili sektorske posebne odredbe ili mogu biti dobivene od državnih institucija zaduženih za zaštitu na radu, udruge poslodavaca i sl. Ako su načinjene odredbe koje se tiču tehničkih sredstava za kontrolu izloženosti zajedno s uputama u odjeljku 7. Rukovanje i skladištenje, oni se moraju nadopuniti u obliku "Dodatnih uputa o oblikovanju tehničkih sredstava".
Ako je primjereno, ovaj pododjeljak može sadržavati unakrsne reference o informacijama danim u odjeljku 7. Rukovanje i skladištenje.
8.2.1. Odgovarajući tehnički nadzor (točka 8.2.1. u gore navedenom pravnom tekstu)

Poslodavac se usklađuje s ovim zahtjevima procjenom opasnosti i rizika za zdravlje radnika koje može prouzročiti tvari ili smjesa sukladno direktivama 98/24/EC i 2004/37/EC. To se odnosi na propisivanje određenih radnih metoda i tehničkog nadzora postrojenja, a isto tako odgovarajuće opreme i materijala, kolektivne i individualne zaštite uključujući osobnu zaštitnu opremu. Primjereni podaci o tim mjerama moraju se navesti kako bi se mogla načiniti odgovarajuća procjena rizika. Moraju se dati detaljni podaci s obzirom na vjerojatne putove izlaganja prema članku 4. direktive 98/24/EC. Ti podaci moraju biti sukladni pododjeljku 7.1. STL-a. Ako je neki od scenarija izloženosti za tvar priložen STL-u, onda podaci moraju biti sukladni tom scenariju. Kod smjesa, podaci moraju oslikavati konsolidaciju podataka za komponente.
8.2.2. Osobna zaštita (točka 8.2.2. u gore navedenom pravnom tekstu)

Kada je zaštitna oprema potrebna, ovaj odjeljak mora točno precizirati tip opreme koji će osigurati odgovarajuću prihvatljivu zaštitu. Takva specifikacija se mora referirati na direktivu 89/686/EEC i  na hrvatske norme (CEN norme). Oprema se mora specificirati prema vrsti, tipu i razredu s obzirom na namjenu i način rukovanja proizvodom.
Koristan izvor informacija o zaštitnoj opremi mogu biti dobavljači ili proizvođači zaštitne opreme koji vrlo često stavljaju svoje podatke (baze) na internet.
Zaštita očiju/lica

Treba navesti potrebnu vrstu zaštitne opreme kao npr. zaštitno staklo, zaštitne naočale i vizir ovisno o opasnosti koja prijeti od pojedine tvari ili smjese te mogućeg kontakta.
Zaštita kože


Podaci o zaštiti kože mogu se podijeliti na zaštitu ruku i ostalo. U tom kontekstu treba napomenuti da je "koža, ostalo" navedena pod "zaštitom tijela".


Treba navesti vrstu zaštitne opreme koja se mora nositi za vrijeme rukovanja tvarima ili smjesama ovisno o mogućnosti dodira, trajanja i količine izloženosti.

Kada se računa maksimalno vrijeme nošenja zaštitne opreme (npr. rukavica) treba uzeti u obzir točno vrijeme izlaganja kemikaliji, a ne ukupno radno vrijeme.

U nekim slučajevima će trebati uputiti na korištenje rukavicama s produženim manžetama koje pokrivaju podlakticu.
Zaštite dišnog sustava

Treba specificirati odgovarajuću zaštitnu opremu, kao što je samostalni uređaj za disanje, odgovarajuće zaštitne maske i filtri (npr. polumaska, četvrtmaska s filtrom P1, polumaska FFP1). Preporuča se dati podatke o propisanom zaštitnom faktoru koji se mora koristiti u danom scenariju za određenu namjenu. Treba napomenuti da filtarske polumaske imaju ograničenu uporabu, a posebice kod visoke ili nepoznate izloženosti..
Nadzor nad izloženošću okoliša (točka 8.2.3. u gore navedenom pravnom tekstu)

U ovom odjeljku treba navesti podatke koji se propisuju za poslodavca kako bi zadovoljio obveze prema zakonodavstvu o zaštiti okoliša. Može se upućivati na odjeljak 6 STL-a ako su tamo navedeni podaci odgovarajući.

Primjer kako bi trebao izgledati ovaj odjeljak:

	8.2. Nadzor nad izloženošću

	8.2.1. Odgovarajuća tehnički nadzor

	Odgovarajuće mjere za sprječavanje izloženosti tvari/smjesi za vrijeme preporučene uporabe:
	

	Strukturne mjere za sprječavanje izloženosti:
	

	Organizacijske mjere za sprječavanje izloženosti:
	

	Tehničke mjere za sprječavanje izloženosti:
	

	8.2.2. Osobna zaštitna oprema

	8.2.2.1. Zaštita očiju i lica:
	

	8.2.2.2. Zaštita kože:

	Zaštita ruku:
	

	Zaštita ostalih dijelova kože:
	

	8.2.2.3. Zaštita dišnog sustava:
	

	8.2.2.4. Termičke opasnosti:
	

	8.2.3. Nadzor nad izloženošću okoliša
	

	Odgovarajuće mjere za sprječavanje izloženosti tvari/smjesi:
	

	Strukturne mjere za sprječavanje izloženosti:
	

	Organizacijske mjere za sprječavanje izloženosti:
	

	Tehničke mjere za sprječavanje izloženosti:
	


STL odjeljak 9. Fizikalna i kemijska svojstva
	Tekst Priloga II. REACH-a

	[Do 1. 06. 2015.: "U ovom se odjeljku sigurnosno-tehničkog lista navode empirijski podaci o tvari odnosno smjesi, ukoliko su oni relevantni."]

[Od 1. 06. 2015.: "U ovom se odjeljku sigurnosno-tehničkog lista navode empirijski podaci o tvari odnosno smjesi, ukoliko su oni relevantni. Primjenjuje se članak 8. stavak 2. Pravilnikom o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija («Narodne novine» br. 64/11).

 Informacije u ovom odjeljku moraju odgovarati informacijama u registraciji i/ili u izvješću o kemijskoj sigurnosti, ukoliko je ono propisano, te razvrstavanju tvari ili smjese.



Podaci u ovom odjeljku moraju biti sukladni podacima u registracijskom dosjeu i u izvješću o kemijskoj sigurnosti, ako postoje, a također i razvrstavanju tvari ili smjese. Podaci su osnova za razvrstavanje za prijevoz u odjeljku 14. kao i za razvrstavanje i obilježavanje u odjeljku 2.
Ovaj odjeljak STL-a treba sadržavati važne empirijske podatke tvari ili smjese. Važni podaci, kao što je ispitna temperatura i korištene metode koje utječu na vrijednosti fizikalno-kemijskih svojstava i sigurnosnih karakteristika moraju se navesti za sve rezultate ispitivanja i, kada je to moguće, za literaturne podatke.

Za smjese moraju se dati podaci koji se odnose na smjese kao takve. Ako se podaci ne odnose na smjesu, onda treba jasno navesti na koju komponentu se oni odnose.

9.1. Podaci o osnovnim fizikalnim i kemijskim svojstvima
	Tekst Priloga II. REACH-a

	Treba jasno utvrditi svojstva navedena u nastavku, uključujući, prema potrebi, uputu na primijenjene ispitne metode i podatak o odgovarajućim mjernim jedinicama i/ili referentnim uvjetima. Ako je to bitno za tumačenje numeričke vrijednosti, treba navesti i metodu određivanja (npr. za određivanje plamišta: metoda otvorene/zatvorene posude).

(a) Izgled:

Navodi se agregatno stanje (kruto (uključujući odgovarajuće sigurnosne informacije o granulometriji i specifičnoj površini, ako su one raspoložive i nisu navedene drugdje u sigurnosno-tehničkom listu), tekuće, plinovito) i boja tvari odnosno smjese kod isporuke;

(b) Miris:

Ako se osjeti miris, treba dati kratak opis tog mirisa;

(c) Prag mirisa;

(d) pH:

Navodi se pH vrijednost tvari ili smjese u obliku kako je isporučena ili u vodenoj otopini; u ovom posljednjem slučaju treba navesti koncentraciju;

(e) Talište/ledište;

(f) Početna točka vrenja i područje vrenja;

(g) Plamište;

(h) Brzina isparavanja;

(i) Zapaljivost (kruta tvar, plin);

(j) Gornja/donja granica zapaljivosti odnosno granice eksplozivnosti;

(k) Tlak pare;

(l) Gustoća pare;

(m) Relativna gustoća;

(n) Topljivost(i);

(o) Koeficijent raspodjele: n-oktanol/voda;

(p) Temperatura samozapaljenja;

(q) Temperatura raspada;

(r) Viskoznost;

(s) Eksplozivna svojstva;

(t) Oksidirajuća svojstva.

Ako se navede da određeno svojstvo nije relevantno, ili ako nisu raspoložive informacije o određenom svojstvu, treba navesti razloge.

Da bi se omogućilo poduzimanje odgovarajućih mjera nadzora, treba pružiti sve relevantne informacije o tvari odnosno smjesi. Informacije u ovom odjeljku moraju odgovarati informacijama navedenim u registraciji, ako je ona propisana.

U slučaju smjesa, iz unosa mora biti jasno na koju se tvar u smjesi podaci odnose, osim ako podaci vrijede za čitavu smjesu.


a) Izgled
Treba se navesti agregatno stanje (kruto (uključujući podatke o granulometriji, ako je moguće), tekuće, plinovito).

Treba navesti boju tvari ili smjese kako je dostavljena. Izrazi "različit" ili "raznovrstan" dozvoljavaju se ako se radi o skupini proizvoda na koje se odnosi isti STL; npr. u slučaju lakova različitih boja.
Ako se tvar dostavlja u obliku nanočestica, to se ovdje mora navesti. Pr. Agregatno stanje: kruto (nanočestice).

b) Miris

Ako se osjeti miris, treba navesti kratki opis mirisa; nisu dozvoljeni izrazi kao "karakterističan" ili "tipičan".
c) Prag mirisa
(novi zahtjev dopunjenog Priloga II. REACH-a)
d) pH

e) Talište/ledište
f) Početna točka vrenja i područje vrenja
g) Plamište
h) Brzina isparavanja
(novi zahtjev dopunjenog Priloga II. REACH-a)

i) Zapaljivost (kruta tvar, plin)
j) Gornja/donja granica zapaljivosti odnosno granice eksplozivnosti
k) Tlak pare
Treba ga navesti s naznakom temperature (pri … °C).
Mora se navesti je li navedena vrijednost dobivena mjerenjem ili proračunom, i na koju se tvar ili tvari odnose podaci.
l) Gustoća pare

m) Relativna gustoća
Treba ju navesti uz navođenje temperature (pri … °C)
Za plinove: Relativna gustoća (zrak = 1)
U ovom se odjeljku može dodatno/alternativno navesti nasipna gustoća krutina.

n) Topljivost/i
Za smjese, ovo je korisna informacija samo za svaku pojedinu tvar. Treba dati i dodatne podatke.
(Treba napomenuti da se ovdje spajaju dvije star natuknice: topljivost i topljivost u vodi)
o) Koeficijent raspodjele: n-oktanol/voda

Za smjese, ovo je korisna informacija samo za svaku pojedinu tvar.
p) Temperatura samozapaljenja

(novi zahtjev dopunjenog Priloga II. REACH-a)

q) Temperatura raspadanja

(novi zahtjev dopunjenog Priloga II. REACH-a)

r) Viskoznost

Za određene skupine proizvoda treba navesti podatke o viskoznosti (dinamička viskoznost u mPas ili kinematička viskoznost u mm2/s) ili o protočnosti (u sekundama) uključujući i mjernu temperaturu za odvajanje otapala i sadržaj otapala.
Za smjese koje sadrže ugljikovodike u ukupnoj koncentraciji od 10 % ili više, protočnost ili kinematička viskoznost pri 40 °C treba se dati sukladno Odlomku 3.10. Priloga I. CLP uredbe kako bi se obavila procjena opasnosti od aspiracije.

s) Eksplozivna svojstva

t) Oksidirajuća svojstva
9.2. Ostale informacije
	Tekst Priloga II. REACH-a

	Prema potrebi treba navesti ostale fizikalne i kemijske parametre, kao što je sposobnost miješanja, topljivost u mastima (navesti otapalo – ulje), provodljivost ili skupina plinova. Osim toga,  treba navesti odgovarajuće sigurnosne informacije o redoks-potencijalu, potencijalu tvorbe radikala i fotokatalitičkim svojstvima, ukoliko su one raspoložive.


U ovaj se odjeljak mogu dodati posebni podaci o nanočesticama, kao npr. specifična vanjska površina, stanje aglomeracije/agregacije, raspodjela veličina čestica, struktura uključujući kristaliničnost i topljivost.
Ovaj odjeljak se mora provjeriti na istovjetnost sa slijedećim odjeljcima:

· Odjeljak 2. Identifikacija opasnosti

· Odjeljak 5. Mjere za suzbijanje požara

· Odjeljak 6. Mjere kod slučajnog ispuštanja

· Odjeljak 7. Rukovanje i skladištenje

· Odjeljak 11. Podaci o toksičnosti: kao što je ekstremni pH/nagrizajuća svojstva

· Odjeljak 12. Ekološki podaci: kao što je logPow/bioakumulacija

· Odjeljak 13. Zbrinjavanje

· Odjeljak 14. Podaci o prijevozu

STL odjeljak 10. Stabilnost i reaktivnost
	Tekst Priloga II. REACH-a

	U ovom odjeljku sigurnosno-tehničkog lista treba opisati stabilnost tvari ili smjese i mogućnost nastajanja opasnih reakcija u određenim uvjetima uporabe, također i u slučaju ispuštanja u okoliš, uključujući, prema potrebi, uputu na primijenjene ispitne metode. Ako se navede da određeno svojstvo nije relevantno, ili ako nisu raspoložive informacije o određenom svojstvu, treba navesti razloge.


Ovaj odjeljak treba opisivati stabilnost tvari ili smjese te mogućnost opasne reakcije koja se može dogoditi pod određenim uvjetima uporabe, uključujući i moguće oslobađanje u okoliš. Tamo gdje je to primjereno, može se navesti i referenca na ispitnu metodu.

Ako je navedeno da se neko posebno svojstvo ne može primijeniti ili određeni podatak o nekom svojstvu nije na raspolaganju, mora se navesti razlog.

U ovom se odjeljku treba navesti stabilnost tvari ili smjese i mogućnost opasne reakcije koje se mogu dogoditi pod određenim uvjetima uporabe te ako se može osloboditi u okoliš


Stabilnost i reaktivnost sadržana je u određenim razredima opasnosti (vidi odjeljak 9.), ili je taj podatak već dan u odjeljku 7. Osim toga podaci o mjerama zaštite dani su u pododjeljku 8.2.1. Odgovarajući tehnički nadzor. Prema tome svi podaci navedeni u odjeljku 10. već su načelno dani u ostalim odjeljcima (radi pune informacije vidi tablicu 4. na kraju ovog odjeljka)
Kako podaci moraju biti pisani jasno i sažeto, treba izbjegavati ponavljanja.
10.1. Reaktivnost

	Tekst Priloga II. REACH-a

	10.1.1. Treba opisati opasnosti koje proizlaze iz reaktivnosti tvari ili smjese. Navode se konkretni podaci o ispitivanju za tvar ili smjesu u cjelini, ako su oni raspoloživi. Ipak, informacije se mogu temeljiti i na općim podacima za razred ili porodicu tvari ili smjese, ukoliko su ti podaci dovoljno reprezentativni za pretpostavljenu opasnost tvari odnosno smjese.

10.1.2. Ako nisu raspoloživi podaci za smjesu, treba navesti podatke o tvarima u smjesi. Kod određivanja inkompatibilnosti treba uzeti u obzir tvari, spremnike i onečišćivala kojima tvar ili smjesa može biti izložena tijekom prijevoza, skladištenja i uporabe.


10.2 Kemijska stabilnost
	Tekst Priloga II. REACH-a

	Treba navesti je li tvar ili smjesa stabilna ili nestabilna u uobičajenim uvjetima okoline te u očekivanim uvjetima tlaka i temperature skladištenja i rukovanja. Potrebno je opisati sve stabilizatore koji se koriste ili koji mogu biti potrebni kako bi se održala kemijska stabilnost tvari odnosno smjese. Treba spomenuti važnost promjena fizičkog izgleda za sigurnost tvari odnosno smjese.


Primjeri uobičajenih standardnih izraza koje se mogu koristiti u ovom pododjeljku su:

· "Kod skladištenja na uobičajenoj sobnoj temperaturi (- 40 °C do + 40 C) proizvod je stabilan."

· "Nema opasnih reakcija ako se proizvodom rukuje ili ga se skladišti prema preporukama."

· Nisu poznate opasne reakcija."

10.3. Mogućnost opasnih reakcija
	Tekst Priloga II. REACH-a

	Prema potrebi treba navesti hoće li tvar ili smjesa reagirati ili polimerizirati uz povišenje tlaka ili oslobađanje topline ili pojavu drugih opasnih uvjeta. Potrebno je opisati uvjete u kojima može doći do opasnih reakcija.


Treba napomenuti da podatak, npr. o eksplozivnosti prašine dan u odjeljku 2. i 9. pa postoji potreba da se provjeri sukladnost ili preklapanje. Postoji opasnost od preklapanja pododjeljka 10.1. koji se također odnosi na opasnost od reaktivnosti i odjeljka 10.3. 
10.4. Uvjeti koje treba izbjegavati
	Tekst Priloga II. REACH-a

	Navode se uvjeti, kao što je temperatura, tlak, svjetlost, udarci, statičko pražnjenje, vibracije i druga fizikalna naprezanja, koji mogu izazvati opasnost te prema potrebi dati kratak opis mjera za upravljanje rizicima koji su povezani s tim opasnostima.


Sadržaj ovog pododjeljka potencijalno se može preklopiti s pododjeljkom 7.2. pa treba provjeriti dosljednost podataka.

Navodi u ovom pododjeljku moraju biti sukladni fizikalno-kemijskim svojstvima opisanim u odjeljku 9. STL-a. Ako je potrebno treba navesti savjete za sigurno skladištenje koji uključuju:
(a) Kako upravljati rizikom povezanim s:

(i) eksplozivnom atmosferom;

(ii) nagrizajućim uvjetima;

(iii) zapaljivim opasnostima;

(iv) inkompatibilnim tvarima ili smjesama;

(v) uvjetima isparavanja

(vi) potencijalnim izvorima paljenja (uključujući i električnu opremu)

(b) Kako kontrolirati učinke:

(i) meteoroloških uvjeta
(ii) tlaka u prostoriji

(iii) temperature

(iv) izlaganja sunčevim zrakama

(v) vlage

(vi) vibracije

(c) Kako održavati stabilnost tvari ili smjese korištenjem:
(i) stabilizatora
(ii) antioksidansa

(d) Ostali savjeti uključujući:

(i) zahtjeve za prozračivanjem
(ii) specifični dizajn skladišta, prostorija ili objekata

(iii) granične količine prema uvjetima skladišta (ako je bitno)

(iv) kompatibilnost pakiranja

10.5. Inkompatibilni materijali
	Tekst Priloga II. REACH-a

	Treba navesti porodice tvari odnosno smjesa ili konkretne tvari, kao što su voda, zrak, kiseline, baze, oksidansi, koje u reakciji s tvari mogu izazvati opasnost (kao što je eksplozija, oslobađanje otrovnih ili zapaljivih materijala ili oslobađanje velike količine topline) te prema potrebi dati kratak opis mjera za upravljanje rizicima koji su povezani s tim opasnostima.



Nije neophodno dobra praksa davati dugačku listu "inkompatibilnih materijala" koja navodi puno tvari s kojima proizvod vjerojatno neće nikada doći u dodir. Korištenje tipova ili razreda tvari bilo bi bolj i na taj se način izbjegava stvaranje duge liste tvari.

Sadržaj ovog pododjeljka potencijalno se preklapa s pododjeljkom 7.1. pa to treba provjeriti.

10.6. Opasni proizvodi raspada
	Tekst Priloga II. REACH-a

	Treba navesti opasne proizvode raspada koji nastaju kao posljedica uporabe, skladištenja, izlijevanja i zagrijavanja, ukoliko su oni poznati i u mjeri u kojoj se mogu predvidjeti. Opasne proizvode izgaranja treba unijeti u odjeljak 5. sigurnosno-tehničkog lista.



U ovom pododjeljku treba navesti opasne produkte razgradnje nestabilnih proizvoda.

Primjer uobičajenih standardnih izraza koje se mogu koristiti u ovom pododjeljku su:

· "Ne razgrađuje se ako se koristi za propisanu uporabu."
· "Nisu poznati opasni produkti raspada."
Primjer kako načiniti odaj odjeljak:

	10. Odjeljak: Stabilnost i reaktivnost

	10.1.
Reaktivnost
	

	10.2.
Kemijska stabilnost
	

	10.3.
Mogućnost opasnih reakcija
	

	10.4.
Uvjeti koje treba izbjegavati
	

	10.5.
Inkompatibilni materijali
	

	10.6.
Opasni proizvodi raspada
	


Ovaj se odjeljak treba provjeriti na istovjetnost sa slijedećim odjeljcima:
· Odjeljak 2. Identifikacija opasnosti

· Odjeljak 5. Mjere za suzbijanje požara

· Odjeljak 6. Mjere kod slučajnog ispuštanja

· Odjeljak 7. Rukovanje i skladištenje

· Odjeljak 13. Zbrinjavanje

Pregled podataka propisanih za odjeljak 10., a koji su navedeni u drugim odjeljcima

	Sigurnosno-tehnički list
	Napomene

	10.1. Reaktivnost
	

	10.1. (1)

Moraju se opisati opasnosti zbog reaktivnosti tvari ili smjese. Gdje je to moguće, moraju se dati posebni podaci ispitivanja za tvar ili smjesu u cjelini. Međutim, podaci se mogu temeljiti na općenitim podacima za razred ili porodicu tvari ili smjese, ako ti podaci odgovarajuće predstavljaju uočene opasnosti tvari ili smjese.
	Ti su podaci navedeni u odjeljku 9:
· mogućnost opasne egzotermne reakcije,

· opasni produkti raspada, ako postoje, koji se stvaraju u dodiru s vodom

	10.1. (2)
Ako nisu dostupni podaci za smjese, moraju se navesti podaci za tvari u smjesi. Kod određivanja inkompatibilnosti moraju se uzeti u obzir tvari, spremnici i onečišćivala, kojima tvar ili smjesa može biti izložena za vrijeme transporta, skladištenja i uporabe
	Nije navedeno nigdje drugdje

	10.2. Kemijska stabilnost
Treba navesti je li tvar ili smjesa stabilna ili nestabilna u uobičajenim uvjetima okoline te u očekivanim uvjetima tlaka i temperature skladištenja i rukovanja. Potrebno je opisati sve stabilizatore koji se koriste ili koji mogu biti potrebni kako bi se održala kemijska stabilnost tvari odnosno smjese. Treba spomenuti važnost promjena fizičkog izgleda za sigurnost tvari odnosno smjese.
	Primjeri uobičajenih standardnih izraza:
· Proizvod je stabilan pod normalnim okolnostima.

· Nema opasnih reakcija ako se rukuje ili skladišti prema propisanoj proceduri.

· Opasne reakcije nisu poznate.

	10.3. Mogućnost opasnih reakcija
Prema potrebi treba navesti hoće li tvar ili smjesa reagirati ili polimerizirati uz povišenje tlaka ili oslobađanje topline ili pojavu drugih opasnih uvjeta. Potrebno je opisati uvjete u kojima može doći do opasnih reakcija.
	Podaci, npr. o opasnoj eksplozivnosti prašine dani su u odjeljcima 2. i 9.

	10.4. Uvjeti koje treba izbjegavati
Navode se uvjeti, kao što je temperatura, tlak, svjetlost, udarci, statičko pražnjenje, vibracije i druga fizikalna naprezanja, koji mogu izazvati opasnost te prema potrebi dati kratak opis mjera za upravljanje rizicima koji su povezani s tim opasnostima.
	Vidi 7.2. Uvjeti za sigurno skladištenje, uključujući i inkompatibilnosti
Navedeni savjet mora biti u skladu s fizikalnim i kemijskim svojstvima opisanim u odjeljku 9. STL-a. Ako je važno treba navesti specifične naputke za sigurno skladištenje koji obuhvaćaju:
(a) kako upravljati rizikom vezanim uz:

(i) eksplozivnu atmosferu;

(ii) nagrizajuće uvjete;

(iii) zapaljivost

(iv) inkompatibilne tvari ili smjese

(v) potencijalne izvore paljenja (uključujući i električnu opremu)

(b) kako kontrolirati učinke:

(i) vremenskih prilika;

(ii) sobnog tlaka;

(iii) temperature;

(iv) sunčevih zraka;

(v) vlažnosti;

(vi) vibracija

(c) kako održavati integritet tvari ili smjese pomoću:

(i) stabilizatora;

(ii) antioksidansa

(d) ostali savjeti uključujući:
(i) zahtjeve prozračivanja;
(ii) specifične oblike skladišta i posuda;

(iii) granične količine prema uvjetima skladišta (ako je važno);

(iv) kompatibilnost spremnika

	10.5. Inkompatibilni materijali
Treba navesti porodice tvari odnosno smjesa ili konkretne tvari, kao što su voda, zrak, kiseline, baze, oksidansi, koje u reakciji s tvari mogu izazvati opasnost (kao što je eksplozija, oslobađanje otrovnih ili zapaljivih materijala ili oslobađanje velike količine topline) te prema potrebi dati kratak opis mjera za upravljanje rizicima koji su povezani s tim opasnostima.
	Vidi 7.1. Mjere opreza za sigurno rukovanje
(b) spriječiti rukovanje inkompatibilnim tvarima i smjesama

	10.6. Opasni proizvodi raspada
Treba navesti opasne proizvode raspada koji nastaju kao posljedica uporabe, skladištenja, izlijevanja i zagrijavanja, ukoliko su oni poznati i u mjeri u kojoj se mogu predvidjeti. Opasne proizvode izgaranja treba unijeti u odjeljak 5. sigurnosno-tehničkog lista.
	Primjeri uobičajenih standardnih izraza:
· Ne razgrađuje se ako se koristi za namijenjene uporabe.

· Opasni produkti razgradnje nisu poznati.


STL odjeljak 11. Toksikološke informacije
	Tekst Priloga II. REACH-a

	Ovaj je odjeljak sigurnosno-tehničkog lista prvenstveno namijenjen zdravstvenom osoblju, stručnjacima u području zaštite na radu i toksikolozima. Treba dati kratak, ali potpun i razumljiv opis različitih toksikoloških (zdravstvenih) učinaka te navesti raspoložive podatke na temelju kojih su ti učinci utvrđeni, uključujući, prema potrebi, informacije o toksikokinetici, metabolizmu i raspodjeli. Informacije u ovom odjeljku moraju odgovarati informacijama pruženim u registraciji i/ili izvješću o kemijskoj sigurnosti, ako je ono predviđeno, te razvrstavanju tvari ili smjese.
[Do 1. 06. 2015.: "11.1. Informacije o toksikološkim učincima
11.1.1. Tvari

11.1.1.1. Informacije se moraju pružiti za sljedeće razrede opasnosti:
(a) akutna toksičnost;

(b) nagrizanje/nadraživanje kože;

(c) ozbiljno oštećenje/nadraživanje očiju;
(d) izazivanje preosjetljivosti dišnih putova ili kože;
(e) mutageni učinak na spolne stanice;
(f) karcinogenost;

(g) reproduktivna toksičnost;

(h) TCOJ – jednokratno izlaganje;
(i) TCOP – ponavljano izlaganje;

(g) opasnost od aspiracije.

11.1.1.2. Kod tvari koje podliježu registraciji treba dati kratke sažetke informacija dobivenih primjenom Priloga VII. do XI. REACH-a, uključujući, prema potrebi, uputu na primijenjene ispitne metode. Kod tvari koje podliježu registraciji te informacije uključuju i rezultat usporedbe raspoloživih podataka s kriterijima navedenim u Pravilniku o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija («Narodne novine» br. 64/11) za tvari karcinogene, mutagene i  reproduktivno toksične 1.A i 1.B kategorije, u skladu s točkom 1.3.1. Priloga I. ovoga Pravilnika.
11.1.2. Smjese

11.1.2.1. Informacije se moraju pružiti za sljedeće učinke:

(a) akutna toksičnost;

(b) nadraživanje;

(c) nagrizanje;

(d) izazivanje preosjetljivosti;

(e) toksičnost kod ponavljane primjene;

(f) karcinogenost;

(g) mutagenost;

(h) reproduktivna toksičnost.

11.1.2.2. Što se tiče učinaka na zdravlje koji proizlaze iz karcinogenosti, mutagenosti i reproduktivne toksičnosti, treba navesti razvrstavanje s obzirom na pojedini učinak na zdravlje na temelju konvencionalne metode iz članka 5. stavka 1. Pravilnika o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija («Narodne novine» br. 23/08, 64/09 i 113/10) te pružiti relevantne informacije za tvari navedene u odjeljku 3.
11.1.2.3. Što se tiče ostalih učinaka na zdravlje, ako smjesa u cjelini nije ispitana s obzirom na određeni učinak na zdravlje, treba pružiti relevantne informacije o tom učinku za tvari iz odjeljka 3.

11.1.3. Treba pružiti informacije za svaki razred opasnosti, podjelu odnosno učinak. Ako se navede da tvar ili smjesa nije razvrstana u odnosu na određeni razred opasnosti, podjelu ili učinak, u sigurnosno-tehničkom listu treba jasno navesti razlog, tj. da li podaci nedostaju ili ih nije moguće dobiti iz tehničkih razloga, nisu uvjerljivi ili su uvjerljivi, ali nisu dovoljni za razvrstavanje; u ovom posljednjem slučaju u sigurnosno-tehničkom listu treba navesti "na temelju raspoloživih podataka kriteriji za razvrstavanje nisu ispunjeni".

11.1.4. Podaci koji se unose u ovaj pododjeljak odnose se na tvar odnosno smjesu u obliku u kojemu se ona stavlja u promet. Ukoliko su poznata relevantna toksikološka svojstva opasnih tvari u smjesi, kao što je LD50, procijenjene vrijednosti akutne toksičnosti ili LC50, onda ih ovdje treba navesti.
11.1.5. Ako je raspoloživa znatna količina podataka o ispitivanju tvari ili smjese, ponekad je potrebno napraviti sažetak rezultata upotrijebljenih ključnih studija, npr. prema putovima izlaganja.
11.1.6. Ako nisu ispunjeni kriteriji razvrstavanja za određeni razred opasnosti, treba pružiti informacije koje podupiru taj zaključak.
11.1.7. Informacije o vjerojatnim putovima izlaganja

Treba pružiti informacije o vjerojatnim putovima izlaganja i učincima tvari ili smjese na svakom od mogućih putova izlaganja, tj. gutanje, udisanje ili dodir s kožom/očima. Ako učinci na zdravlje nisu poznati, to treba navesti.
11.1.8. Simptomi u vezi s fizikalnim, kemijskim i toksikološkim svojstvima

Treba opisati potencijalne štetne učinke na zdravlje i simptome povezane s izlaganjem tvari ili smjesi i njezinim sastojcima ili poznatim nusproizvodima. Potrebno je pružiti raspoložive informacije o simptomima vezanim uz fizikalna, kemijska i toksikološka svojstva tvari ili smjese nakon izlaganja. Treba opisati prve simptome pri niskim dozama sve do posljedica teških slučajeva izloženosti, kao što su „može se javiti glavobolja i vrtoglavica, koja može prijeći u nesvjesticu ili gubitak svijesti; velike doze mogu izazvati komu i smrt“.
11.1.9. Odgođeni i trenutni učinci te kronični učinci nakon kratkotrajnog i dugotrajnog izlaganja

Treba navesti mogu li se očekivati odgođeni ili trenutni učinci nakon kratkotrajnog ili dugotrajnog izlaganja. Osim toga, treba pružiti informacije o akutnim i kroničnim posljedicama za zdravlje koje mogu nastupiti u vezi s izlaganjem ljudi tvari odnosno smjesi. Ako nisu raspoloživi podaci prikupljeni kod ljudi, treba dati sažetak podataka dobivenih na životinjama i pritom jasno naznačiti o kojim se vrstama radi. Treba navesti da li se toksikološki podaci temelje na podacima prikupljenim kod ljudi ili životinja.
11.1.10. Interakcije

Treba pružiti informacije o interakcijama, ukoliko su one relevantne i raspoložive.

11.1.11. Nedostatak specifičnih podataka

Ponekad nije moguće dobiti informacije o opasnostima same tvari odnosno smjese. U slučaju kad podaci o određenoj tvari ili smjesi nisu raspoloživi, mogu se, tamo gdje je to primjereno, koristiti podaci o sličnim tvarima ili smjesama, pod uvjetom da je utvrđena relevantna slična tvar odnosno smjesa. Ako se ne koriste specifični podaci ili ako podaci nisu raspoloživi, to treba jasno navesti.
11.1.12. Informacije o smjesi i tvarima u smjesi

11.1.12.1. U tijelu može doći do interakcija između tvari u smjesi, što može rezultirati različitim brzinama apsorpcije, metabolizma i izlučivanja. Pritom se njihovo toksično djelovanje može promijeniti i ukupna toksičnost smjese može biti različita od toksičnosti tvari koje su u njoj sadržane. To treba uzeti u obzir kod pružanja toksikoloških informacija u ovom odjeljku sigurnosno-tehničkog lista.
11.1.12.2. Razvrstavanje smjesa s obzirom na učinke karcinogenosti, mutagenosti i reproduktivne toksičnosti treba izračunati iz raspoloživih informacija o tvarima u smjesi. Što se tiče ostalih učinaka na zdravlje, potrebno je razmotriti je li koncentracija pojedine tvari dovoljno visoka da može doprinijeti ukupnim učincima smjese na zdravlje. Informacije o toksičnim učincima treba prikazati za sve tvari, osim u sljedećim slučajevima:
(a) ako se neka informacija ponavlja, treba je navesti samo jedanput za smjesu u cjelini, npr. ako postoje dvije tvari koje izazivaju povraćanje i proljev;
(b) ako nije vjerojatno da će se učinci javiti u postojećim koncentracijama, npr. u slučaju kad se blago nadražujuća tvar razrjeđuje ispod određene koncentracije u nenadražujućoj otopini;
(c) ako nisu raspoložive informacije o interakcijama između tvari u smjesi, ne smiju se iznositi pretpostavke, već treba zasebno navesti učinke na zdravlje svake tvari.
11.1.13. Ostale informacije

Treba navesti i druge relevantne informacije o štetnim učincima na zdravlje, čak i ako se one ne zahtijevaju u kriterijima za razvrstavanje."]
[Od 1. 06. 2015.: "11.1. Informacije o toksikološkim učincima
Informacije se moraju pružiti za sljedeće razrede opasnosti:
(a) akutna toksičnost;

(b) nagrizanje/nadraživanje kože;

(c) ozbiljno oštećenje/nadraživanje očiju;
(d) izazivanje preosjetljivosti dišnih putova ili kože;
(e) mutageni učinak na spolne stanice;
(f) kancerogenost;

(g) reproduktivna toksičnost;

(h) STOT – jednokratno izlaganje;
(i) STOT – ponovljeno izlaganje;

(g) opasnost od aspiracije.

Kod tvari koje podliježu registraciji treba dati kratke sažetke informacija dobivenih primjenom Priloga VII. do XI., uključujući, prema potrebi, uputu na primijenjene ispitne metode. Kod tvari koje podliježu registraciji te informacije uključuju i rezultat usporedbe raspoloživih podataka s kriterijima iz Pravilnika o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija («Narodne novine» br. XY) za tvari karcinogene, mutagene i reproduktivno toksične 1.A i 1.B kategorije, u skladu s točkom 1.3.1. Priloga I. ovoga Pravilnika.

11.1.1. Treba pružiti informacije za svaki razred opasnosti ili podjelu. Ako se navede da tvar ili smjesa nije razvrstana u odnosu na određeni razred opasnosti ili podjelu, u sigurnosno-tehničkom listu treba jasno navesti razlog tj. da li podaci nedostaju ili ih nije moguće dobiti iz tehničkih razloga, nisu uvjerljivi ili su uvjerljivi, ali nisu dovoljni za razvrstavanje; u ovom posljednjem slučaju u sigurnosno-tehničkom listu treba navesti „na temelju raspoloživih podataka kriteriji za razvrstavanje nisu ispunjeni“.

11.1.2. Podaci koji se unose u ovaj pododjeljak odnose se na tvar odnosno smjesu u obliku u kojemu se ona stavlja u promet. U slučaju smjesa, podaci moraju sadržavati opis toksikoloških svojstava smjese u cjelini, osim ako se primjenjuje članak 6. stavak 3. Pravilnikom o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija («Narodne novine» br. XY). Treba navesti i relevantna toksikološka svojstva opasnih tvari u smjesi, kao što je LD50, procijenjene vrijednosti akutne toksičnosti ili LC50, ukoliko su ona poznata.
11.1.3. Ako je raspoloživa znatna količina podataka o ispitivanju tvari ili smjese, ponekad je potrebno napraviti sažetak rezultata upotrijebljenih ključnih studija, npr. prema putovima izlaganja.
11.1.4. Ako nisu ispunjeni kriteriji razvrstavanja za određeni razred opasnosti, treba pružiti informacije koje podupiru taj zaključak.
11.1.5. Informacije o vjerojatnim putovima izlaganja

Treba pružiti informacije o vjerojatnim putovima izlaganja i učincima tvari ili smjese na svakom od mogućih putova izlaganja, tj. gutanje, udisanje ili dodir s kožom/očima. Ako učinci na zdravlje nisu poznati, to treba navesti.
11.1.6. Simptomi u vezi s fizikalnim, kemijskim i toksikološkim svojstvima

Treba opisati potencijalne štetne učinke na zdravlje i simptome povezane s izlaganjem tvari ili smjesi i njezinim sastojcima ili poznatim nusproizvodima. Potrebno je pružiti raspoložive informacije o simptomima vezanim uz fizikalna, kemijska i toksikološka svojstva tvari ili smjese nakon izlaganja. Treba opisati prve simptome pri niskim dozama sve do posljedica teških slučajeva izloženosti, kao što su „može se javiti glavobolja i omaglica, koja može prijeći u nesvjesticu ili gubitak svijesti; velike doze mogu izazvati komu i smrt“.
11.1.7. Odgođeni i trenutni učinci te kronični učinci nakon kratkotrajnog i dugotrajnog izlaganja

Treba navesti mogu li se očekivati odgođeni ili trenutni učinci nakon kratkotrajnog ili dugotrajnog izlaganja. Osim toga, treba pružiti informacije o akutnim i kroničnim posljedicama za zdravlje koje mogu nastupiti u vezi s izlaganjem ljudi tvari odnosno smjesi. Ako nisu raspoloživi podaci prikupljeni kod ljudi, treba dati sažetak podataka dobivenih na životinjama i pritom jasno naznačiti o kojim se vrstama radi. Treba navesti da li se toksikološki podaci temelje na podacima prikupljenim kod ljudi ili životinja.
11.1.8. Interakcije

Treba pružiti informacije o interakcijama, ukoliko su one relevantne i raspoložive.

11.1.9. Nedostatak specifičnih podataka

Ponekad nije moguće dobiti informacije o opasnostima same tvari odnosno smjese. U slučaju kad podaci o određenoj tvari ili smjesi nisu raspoloživi, mogu se, tamo gdje je to primjereno, koristiti podaci o sličnim tvarima ili smjesama, pod uvjetom da je utvrđena relevantna slična tvar odnosno smjesa. Ako se ne koriste specifični podaci ili ako podaci nisu raspoloživi, to treba jasno navesti.
11.1.10. Smjese

Ako smjesa u cjelini nije ispitana s obzirom na svoje učinke na zdravlje, treba navesti odgovarajuće informacije o pojedinim učincima na zdravlje za relevantne tvari navedene u odjeljku 3.

11.1.11. Informacije o smjesi i tvarima u smjesi

11.1.11.1. U tijelu može doći do interakcija između tvari u smjesi, što može rezultirati različitim brzinama apsorpcije, metabolizma i izlučivanja. Pritom se njihovo toksično djelovanje može promijeniti i ukupna toksičnost smjese može biti različita od toksičnosti tvari koje su u njoj sadržane. To treba uzeti u obzir kod pružanja toksikoloških informacija u ovom odjeljku sigurnosno-tehničkog lista.

11.1.11.2. Potrebno je razmotriti je li koncentracija pojedine tvari dovoljno visoka da može doprinijeti ukupnim učincima smjese na zdravlje. Informacije o toksičnim učincima treba prikazati za sve tvari, osim u sljedećim slučajevima:
(a) ako se neka informacija ponavlja, treba je navesti samo jedanput za smjesu u cjelini, npr. ako postoje dvije tvari koje izazivaju povraćanje i proljev;
(b) ako nije vjerojatno da će se učinci javiti u postojećim koncentracijama, npr. u slučaju kad se blago nadražujuća tvar razrjeđuje ispod određene koncentracije u nenadražujućoj otopini;
(c) ako nisu raspoložive informacije o interakcijama između tvari u smjesi, ne smiju se iznositi pretpostavke, već treba zasebno navesti učinke na zdravlje svake tvari.
11.1.12. Ostale informacije

Treba navesti i druge relevantne informacije o štetnim učincima na zdravlje, čak i ako se one ne zahtijevaju u kriterijima za razvrstavanje."]



Treba napomenuti da, iako je
većina sadržaja pododjeljka 11.1. jednaka u Prilogu II. koji se mora primjenjivati od 1. prosinca 2011. do 1. lipnja 2015. kao i ona koja se mora primjenjivati od 1. lipnja 2015., postoji značajna razlika u strukturi teksta. Te razlike proizlaze iz različitog tretiranja tvari i smjesa u ta dva teksta. Npr TCOJ, TCOP i aspiracijska opasnost ne moraju se za smjese uzimati u obzir do 1. lipnja 2015, ali nakon toga će se morati uzimati u obzir, isto kao i za tvari do tada.

Kod ovog toksikološkog dijela treba  osigurati veliku količinu podataka, a posebice za smjese, zato ovaj odjeljak treba urediti tako da se jasno odijele podaci za smjese u cjelini od podataka za tvari, koji onda moraju biti jasno naznačeni da se radi o podacima za tvari.

Ključni podaci i ispitivanja moraju se navesti jasno i koncizno bez dupliciranja. To se može učiniti korištenjem uokvirenog teksta ili tablica.

Ako za pojedine vrijednosti ne postoje podaci, ovdje treba navesti je li to zbog nedostatka podatka, podatak nije primjenjiv, tehnička nemogućnost da se dođe do podatka, nepouzdan podatak ili podatak koji je pouzdan ali nije dovoljan za razvrstavanje; u posljednjem slučaju u STL-u se mora navesti "raspoloživi podaci su nedostatni za razvrstavanje".


Treba napomenuti da za zahtjeve, dan u točki 11.1.10. teksta primjenjivog do 1. lipnja 2015., odnosno točki 11.1.8. teksta primjenjivog od 1. lipnja 2015., izreka "ako je relevantno i raspoloživo" o informacijama o učincima međudjelovanja treba biti shvaćena u kontekstu da će izrađivač STL-a tražiti podatke ako ih još nema.
TOKSIKOLOŠKI (ZDRAVSTVENI) UČINCI

U ovom se pododjeljku STL-a moraju opisati potencijalni štetni učinci/simptomi nakon izlaganja tvarima, smjesama i poznatim nusproduktima. Moraju se navest simptomi izazvani fizikalnim, kemijskim i toksikološkim karakteristikama tvari ili smjese. Simptomi kopji se pojavljuju nakon izlaganja moraju se poredati prema nivou izlaganja (ili od najvišeg prema najnižem ili od najnižeg prema najvišem), uz napomenu jesu li učinci trenutni ili s odgodom.
TVARI

Treba navesti podatke za slijedeće opasne razrede i to prema putu izlaganja, organizmima (štakor, miš, čovjek), trajanju ispitivanja i ispitnoj metodi.

(a) akutna otrovnost

· gutanjem
· preko kože

· udisanjem

(b) nagrizanje/nadraživanje kože;
(c) teško oštećenje/nadraživanje očiju;
(d) izazivanje preosjetljivosti dišnih putova ili kože;
(e) mutageni učinak na spolne stanice;
· in vitro

· in vivo

(f) karcinogenost;

(g) reproduktivna toksičnost;

· smanjenje plodnosti

· reproduktivna toksičnost

· razvojna toksičnost

(h) TCOJ – jednokratno izlaganje;
(i) TCOP – ponavljano izlaganje;

(j) opasnost od aspiracije.
Ako za određenu tvar podaci nisu dostupni i primijenjena je analogija (read-across) ili (Q)SAR to treba jasno naznačiti.
Za registrirane tvari treba dati ukratko važne rezultate ključnog ispitivanja izvučene iz dosjea primjenom Priloga VII do IX REACH-a s kratkim upućivanjem na ispitne metode.

Navedene informacije moraju odgovarati razvrstavanju i označavanju u odjeljku 2. STL-a.

SMJESE


Za smjese treba znati da se zahtjevi za podacima razlikuju prema Prilogu I. i Prilogu II. izmjena REACH-a iz 2010. godine (odnosno onog što se primjenjuje do 1. lipnja 2015. i onog što se primjenjuje od 1. lipnja 2015.). Do 1. lipnja 2015. moraju se navoditi podaci o relevantnim učincima prema DPD direktivi. Od 1. lipnja 2015. moraju se navoditi podaci o relevantnim razredima opasnosti prema CLP-u, za koje mora vrijediti da su istovjetni, odnosno izvedeni iz podataka za tvari (to znači da nakon tog datuma ne smije biti razlike u zahtjevima za tvari i smjese s obzirom na razrede opasnosti). Međutim mora se znati da ako postoje podaci o tvarima koje su u sastavu smjese (npr. LD50, procijenjena akutna otrovnost (acute toxicity estimates – ATE), onda se ti podaci moraju navesti zajedno s podacima koji se odnose na smjesu kakva se stavlja u promet.

Više informacija o razvrstavanju smjesa može se naći u članku 6. CLP-a
Ako je smjesa razvrstana prema CLP-u korištenjem procjene akutne toksičnosti (ATE), onda se u ovom odjeljku treba navesti podatak za ATE:

Primjer

ATEsmjese(gutanjem) =
xxx mg/kg

ATEsmjese(kožom) =
xxx mg/kg

ATEsmjese(udisanjem) =
x mg/L/4 h

Ako nije dostupan neki podatak o razredu opasnosti za smjesu kao takvu, ali različite tvari u njoj imaju iste zdravstvene učinke, ti se učinci mogu smatrati učincima za smjesu, a ne za individualnu tvar.
Ako ne postoje posebni podaci za smjesu koji proizlaze iz međudjelovanja tvari u sastavu, ne smije se raditi pretpostavka nego se moraju navesti zdravstveni učinci za svaku pojedinu tvar zasebno (vidi Prilog II., odlomak 11.1.12.2.)

I ostali relevantni podaci o štetnim zdravstvenim učincima moraju se navesti čak i kada se ne traže prema kriterijima razvrstavanja.

Ovaj odjeljak se mora usporediti da li odgovara slijedećim odjeljcima:

· Odjeljak 2. Identifikacija opasnosti
· Odjeljak 4. Mjere prve pomoći
· Odjeljak 6. Mjere kod slučajnog ispuštanja
· Odjeljak 7. Rukovanje i skladištenje
· Odjeljak 8. Nadzor nad izloženošću/osobna zaštita
· Odjeljak 9. Fizikalna i kemijska svojstva
· Odjeljak 13. Zbrinjavanje
· Odjeljak 14. Podaci o prijevozu

· Odjeljak 15. Podaci o propisima

Primjer kako bi struktura ovog odjeljka mogla izgledati:
	ODJELJAK 11. Toksikološke informacije

	11.1. Informacije o toksikološkim učincima

	Akutna otrovnost:
	

	Nagrizanje/nadraživanje kože:
	

	Teško oštećenje/nadraživanje očiju:
	

	Izazivanje preosjetljivosti dišnih putova ili kože:
	

	Mutageni učinak na spolne stanice:
	

	Karcinogenost:
	

	Sažetak evaluacije CMR svojstava:
	

	Reproduktivna toksičnost:
	

	TCOJ – jednokratno izlaganje:
	

	TCOP – ponavljano izlaganje:
	

	Opasnost od aspiracije:
	



U svakom od gore navedenih razreda opasnosti njegova struktura može izgledati ovako (koristi se za primjer akutna otrovnost):

	Akutna otrovnost:

	Metoda:
	

	Organizmi:
	

	Putevi unosa:
	

	Efektivna doza:
	

	Vrijeme izlaganja:
	

	Rezultati:
	


Kod smjesa struktura može biti slična kao ova dana za tavri, ali treba jasno naglasiti jesu li podaci dani za smjesu ili za komponente.
STL odjeljak 12. Ekološke informacije
	Tekst Priloga II. REACH-a

	U ovom odjeljku sigurnosno-tehničkog lista treba pružiti informacije za potrebe ocjenjivanja utjecaja tvari ili smjese na okoliš u slučaju njezinoga ispuštanja u okoliš. U pododjeljku 12.1. do 12.6. sigurnosno-tehničkog lista treba dati kratak sažetak podataka, uključujući relevantne podatke o ispitivanju, ako su oni raspoloživi, i pritom jasno naznačiti vrste, medije, jedinice, trajanje ispitivanja i ispitne uvjete. Te informacije mogu biti korisne za postupanje u slučaju izlijevanja te u ocjenjivanju postupaka obrade otpada, nadzoru ispuštanja i provedbi mjera kod slučajnog ispuštanja i prijevozu. Ako se navede da određeno svojstvo nije relevantno, ili ako nisu raspoložive informacije o određenom svojstvu, treba navesti razloge.

Prema potrebi treba pružiti informacije o bioakumulaciji, postojanosti i razgradivosti svake relevantne tvari u smjesi, ako su one raspoložive. Informacije treba pružiti i za opasne proizvode pretvorbe koji nastaju kod razgradnje tvari i smjesa.

Informacije u ovom odjeljku moraju odgovarati informacijama pruženim u registraciji i/ili u izvješću o kemijskoj sigurnosti, ako je ono propisano, te razvrstavanju tvari odnosno smjese.


12.1. Toksičnost

	Tekst Priloga II. REACH-a

	Treba pružiti informacije o toksičnosti na temelju podataka iz ispitivanja na vodenim i/ili kopnenim organizmima, ako su one raspoložive. To uključuje relevantne i raspoložive podatke o toksičnosti u vodi, akutnoj i kroničnoj, za ribe, rakove, alge i druge vodene biljke. Osim toga, treba navesti podatke o toksičnosti za mikroorganizme i makroorganizme koji žive u tlu i druge organizme bitne za okoliš, kao što su ptice, pčele i biljke, ako su oni raspoloživi. Ako tvar ili smjesa ima inhibitorne učinke na aktivnost mikroorganizama, treba spomenuti mogući utjecaj na postrojenja za pročišćavanje otpadnih voda.

Za tvari koje podliježu registraciji treba dati sažetke informacija dobivenih primjenom odgovarajućih propisa Europske unije kojima su uređeni standardni zahtjevi obavješćivanja za tvari koje se proizvode ili uvoze u količinama od 10 tona i više, odnosno standardni zahtjevi obavješćivanja za tvari koje se proizvode ili uvoze u količinama od 100 tona i više i  standardni zahtjevi obavješćivanja za tvari koje se proizvode ili uvoze u količinama od 1 000 tona i više.


12.2. Postojanost i razgradivost

	Tekst Priloga II. REACH-a

	Postojanost i razgradivost je sposobnost tvari odnosno odgovarajućih tvari u smjesi da se razgrade u okolišu, bilo biorazgradnjom ili u drugim procesima, kao što je oksidacija i hidroliza. Treba navesti rezultate ispitivanja bitne za procjenu postojanosti i razgradivosti, ako su oni raspoloživi. Ako se navode vremena polurazgradnje, treba naznačiti odnose li se ona na mineralizaciju ili na primarnu razgradnju. Također treba spomenuti sposobnost tvari odnosno određenih tvari u smjesi da se razgrade u postrojenjima za pročišćavanje otpadnih voda.

Ove informacije treba u odgovarajućim slučajevima navesti za sve pojedinačne tvari u smjesi koje se navode u odjeljku 3. sigurnosno-tehničkog lista, ukoliko su one raspoložive.


12.3. Bioakumulacijski potencijal

	Tekst Priloga II. REACH-a

	Bioakumulacijski potencijal je sposobnost tvari odnosno određenih tvari u smjesi da se nakupljaju u bioti i tako prolaze kroz hranidbeni lanac. Treba navesti rezultate ispitivanja bitne za procjenu bioakumulacijskog potencijala. To uključuje i koeficijent raspodjele oktanol-voda (logPow) i faktor biokoncentracije (BCF), ako su oni raspoloživi.

Ove informacije treba u odgovarajućim slučajevima navesti za sve pojedinačne tvari u smjesi koje se navode u odjeljku 3. sigurnosno-tehničkog lista, ukoliko su one raspoložive.


12.4. Pokretljivost u tlu

	Tekst Priloga II. REACH-a

	Pokretljivost u tlu je sposobnost tvari ili sastojaka smjese da u slučaju ispuštanja u okoliš dospiju u podzemne vode odnosno daleko od mjesta ispuštanja djelovanjem prirodnih sila. Potencijal pokretljivosti u tlu navodi se ako je raspoloživ. Informacije o pokretljivosti mogu se dobiti iz relevantnih podataka o pokretljivosti, kao što su studije o adsorpciji ili ispiranju, poznata ili predviđena razdioba po segmentima okoliša ili površinska napetost. Primjerice, vrijednosti koeficijenta raspodjele između organskog ugljika i vode mogu se predvidjeti na temelju koeficijenata raspodjele oktanol/voda (logPow). Ispiranje i pokretljivost mogu se predvidjeti iz modela.

Ove informacije treba u odgovarajućim slučajevima navesti za sve pojedinačne tvari u smjesi koje se navode u odjeljku 3. sigurnosno-tehničkog lista, ukoliko su one raspoložive.

Ako su raspoloživi podaci iz pokusa, ti podaci u pravilu imaju prednost u odnosu na modele i predviđanja.


12.5. Rezultati ocjenjivanja svojstava PBT i vPvB

	Tekst Priloga II. REACH-a

	Ako je propisano izvješće o kemijskoj sigurnosti, treba navesti rezultate ocjenjivanja svojstava PBT i vPvB, kako je navedeno u izvješću o kemijskoj sigurnosti.



Treba naglasiti da ne treba davati detaljne podatke kako se dolazi do zaključaka o PBT ili vPvB svojstvima, posebno ako se može zaključiti da proizvod nema ta svojstva. Jednostavna dostatna izreka za taj učinak može biti:
"Prema rezultatima procjene tvar nije PBT ili vPvB" ili

"Ova smjesa ne sadrži bilo koju tvar za koju se procjenjuje da je PBT ili vPvB".


Međutim, ako su postignuti kriteriji za PBT, preporuča se ovdje dati ukratko razloge zbog kojih je ta kemikalija razvrstana tako i moraju biti navedeni rezultati.
12.6. Ostali štetni učinci

	Tekst Priloga II. REACH-a

	Treba uključiti informacije i o svim drugim štetnim učincima na okoliš, ako su oni raspoloživi, kao što je sudbina u okolišu (izloženost), potencijal stvaranja prizemnog ozona, potencijal oštećivanja ozona, potencijal endokrine disrupcije i/ili staklenički potencijal.


Opći komentari na unose u cijelom Odjeljku 12.


Kada se priprema STL za smjese, treba biti jasno da li se podaci odnose na komponente ili na ukupnu smjesu.


Posebna se pažnja mora posvetiti kada se ukupna smjesa ispituje na otrovnost u vodi, u takvim slučajevima može se koristiti odgovarajuća akutna toksičnost LC50 ili EC50 da se utvrdi opasnost u vodi prema kriterijima koji su dogovoreni za tvari, ali ne za dugotrajnu opasnost. Ne može se primjenjivati akutna otrovnost u kombinaciji s podacima ispitivanja stanja okoliša (razgradivost i bioakumulacija) za razvrstavanje prema dugotrajnoj opasnosti jer se podaci ispitivanja razgradivosti i bioakumulacije smjese ne mogu interpretirati; oni su suvisli samo za tvar (vidi CLP točke 4.1.3.3.1. i 4.1.3.3.2.).

Uredba (EU) br. 286/2001 (ATP 2) također dozvoljava razvrstavanje smjesa za dugotrajnu opasnost zasnovanu na podacima o odgovarajućoj kroničnoj otrovnosti (vidi točku 4.1.3.3.4. ATP 2). Za daljnje informacije o razvrstavanju smjesa za opasnost za okoliš treba pogledati ECHA-ine upute za CLP kriterije.

Kada se popunjava ovaj Odjeljak treba jasno naglasiti jesu li podaci dobiveni testiranjem ili pravilima premošćivanja.

Ovaj se odjeljak mora provjeriti na istovjetnost sa slijedećim odjeljcima:

· Odjeljak 2. Identifikacija opasnosti

· Odjeljak 3. Sastav/informacije o sastojcima

· Odjeljak 6. Mjere kod slučajnog ispuštanja – (npr. predostrožnosti za zaštitu okoliša)
· Odjeljak 7. Rukovanje i skladištenje – (npr. mjere za sprječavanje emisija (filtri…))
· Odjeljak 9. Fizikalna i kemijska svojstva – (npr. log Pow, sposobnost miješanja)
· Odjeljak 13. Zbrinjavanje

· Odjeljak 14. Podaci o prijevozu

· Odjeljak 15. Podaci o propisima

Primjer kako bi struktura ovog odjeljka mogla izgledati:

	ODJELJAK 12. Ekološke informacije

	12.1. Toksičnost

	Akutna (kratkotrajna) otrovnost:

	Ribe:
	

	Rakovi:
	

	Alge/vodene biljke:
	

	Ostali organizmi:
	

	Kronična (dugotrajna) otrovnost:

	Ribe:
	

	Rakovi:
	

	Alge/vodene biljke:
	

	Ostali organizmi:
	

	12.2. Postojanost i razgradivost:

	Abiotička razgradnja:
	

	Fizikalna- i foto-kemijska razgradnja:
	

	Biorazgradnja:
	

	12.3. Bioakumulacijski potencijal

	Koeficijent raspodjele oktanol/voda (log Pow):
	

	Faktor biokoncentracije (BCF)
	

	12.4. Pokretljivost u tlu

	Poznata ili pretpostavljena raspodjela kroz odjeljke okoliša:
	

	Površinska napetost:
	

	Adsorpcija/desorpcija:
	

	12.5. Rezultati procjene PBT i vPvB

	

	12.6. Ostali štetni učinci

	

	Dodatne informacije

	


STL odjeljak 13. Zbrinjavanje
	Tekst Priloga II. REACH-a

	U ovom odjeljku sigurnosno-tehničkog lista treba pružiti informacije za pravilno gospodarenje otpadom tvari ili smjese i/ili njihovoga spremnika, koje pomažu da se odrede sigurne i ekološki poželjne opcije gospodarenja otpadom prema zahtjevima države u kojoj se isporučuje sigurnosno-tehnički list. Informacije navedene u odjeljku 8. treba nadopuniti informacijama koje su bitne za sigurnost osoba koje provode zbrinjavanje otpada.

Ako je propisano izvješće o kemijskoj sigurnosti i ako je provedena analiza stanja otpada, informacije o mjerama gospodarenja otpadom moraju biti u skladu s identificiranim uporabama u izvješću o kemijskoj sigurnosti i scenarijima izloženosti iz izvješća o kemijskoj sigurnosti navedenim u prilogu sigurnosno-tehničkog lista.


Da bi se kontrolirao rizik od otpada, odlaganje mora biti u skladu sa zakonodavstvom, kao i s karakteristikama otpada u trenutku kada se zbrinjava. Treba imati na umu da kada tvari postaju otpad, onda se trebaju primijeniti pravila vezana uz REACH.

Ako zbrinjavanje tvari ili smjese (ostatak ili otpad nastali predviđenom uporabom) predstavlja opasnost, moraju se opisati ti ostaci i njihovo sigurno zbrinjavanje.

Treba navesti prikladne metode zbrinjavanja tvari ili smjesa i sve kontaminirane ambalaže (spaljivanje, recikliranje, odlaganje itd.).


Treba se referirati na sve relevantne regionalne propise koji se odnose na otpad.


Kada je moguće primijeniti neke druge preporuke za odlaganje tvari ili smjesa, koje su korištene na predviđeni način, njih treba posebno navesti.


Kada se na temelju uporabe preporučene od distributera može predvidjeti porijeklo otpada, otpad se može obilježiti kataloškom kodu otpada.
13.1. Metode obrade otpada

	Tekst Priloga II. REACH-a

	(a) Treba navesti spremnike za obradu otpada i metode obrade, uključujući prikladne metode obrade otpada za samu tvar odnosno smjesu kao i za onečišćenu ambalažu (npr. spaljivanje, recikliranje, odlaganje);

(b) Treba navesti fizikalna/kemijska svojstva koja mogu utjecati na raspoložive opcije obrade otpada;

(c) Treba naglasiti da nije poželjno zbrinjavanje izlijevanjem u kanalizaciju;

(d) Prema potrebi treba utvrditi posebne mjere opreza za sve preporučene opcije obrade otpada.

Treba uputiti na sve odgovarajuće propise u vezi s otpadom. U nedostatku tih propisa treba navesti uputu na važeće nacionalne i regionalne propise.



Treba napomenuti da izreka "Nije poželjno zbrinjavanje izlijevanjem u kanalizaciju" u prethodnom tekstu, naravno ima namjeru upozoriti da se kemikalije ne smiju izlijevati u kanalizaciju. Možda bi bilo bolje u STL-u napisati: "Otpad se ne smije ispuštati u kanalizaciju".

Mora se navesti prikladno sredstvo za neutralizaciju ili deaktivaciju ostataka proizvoda i otpada. Treba navesti posebne rizike za sigurnost, zdravlje i okoliš koji mogu nastati kod rukovanja otpadom, npr. rizik od samozapaljenja u dodiru s određenim materijalima.


Ako su poznata, treba navesti neprikladna sredstva za rukovanje otpadom ili kontaminiranom ambalažom.

Treba navesti ako se ostaci ili neuporabljeni proizvod smatraju opasnim otpadom.

Moraju se uskladiti lokalni i nacionalni propisi za zbrinjavanje opasnog otpada.

Konačnu odluku o metodi zbrinjavanja opasnog otpada donosi osoba koja tretira otpad, a u suglasnosti s nacionalnim i europskim zakonodavstvom.


Primjer sadržaja ovog odjeljka je slijedeći:

	ODJELJAK 13. Zbrinjavanje

	13.1. Metode za obradu otpada

	13.1.1. Odlaganje proizvoda/ambalaže:
	

	Kodovi otpada označavanje otpada:
	

	13.1.2. Obrada otpada – relevantne informacije:
	

	13.1.3. Mogućnosti izlijevanja u kanalizaciju:
	

	13.1.4. Ostale preporuke za odlaganje:
	


STL odjeljak 14. Podaci o prijevozu
	Tekst Priloga II. REACH-a

	Ovaj odjeljak sigurnosno-tehničkog lista pruža osnovne informacije o razvrstavanju za potrebe prijevoza/otpreme tvari i smjesa iz odjeljka 1. u cestovnim, željezničkom, pomorskom i zračnom prometu te unutarnjim plovnim putovima. Ako informacije nisu raspoložive ili relevantne, to treba također navesti.

U njemu treba, ako je to relevantno, pružiti informacije o prijevoznom razredu prema svakom od oglednih propisa UN-a tj. Europskom sporazumu o međunarodnom cestovnom prijevozu opasnih tvari (ADR), Pravilniku o međunarodnom prijevozu opasnih tvari željeznicom (RID) i Europskom sporazumu o međunarodnom prijevozu opasnih tvari unutarnjim plovnim putovima (ADN), te Međunarodnom pomorskom kodeksu o opasnim tvarima (IMDG) (more) i Tehničkim instrukcijama za siguran prijevoz opasnih tvari u zračnom prometu (ICAO) (zrak).

14.1. UN broj

Treba navesti UN broj (tj. četveroznamenkasti identifikacijski broj tvari, smjese ili proizvoda sa slovima "UN" na početku) iz Oglednih propisa UN-a.

14.2. Ispravno otpremno ime UN 

Treba navesti ispravno otpremno ime iz Oglednih propisa UN-a, osim ako je ono navedeno kao identifikacijska oznaka proizvoda u pododjeljku 1.1.

14.3. Prijevozni razred(i) opasnosti
Treba navesti prijevozni razred opasnosti (i dodatne rizike) koji se dodjeljuje tvarima i smjesama s obzirom na glavnu opasnost koju predstavljaju u skladu s Oglednim propisima UN-a.

14.4. Skupina pakiranja
Prema potrebi treba navesti broj skupine pakiranja iz Oglednih propisa UN-a. Broj skupine pakiranja dodjeljuje se određenim tvarima u skladu sa stupnjem opasnosti.

14.5. Opasnosti za okoliš

Treba navesti je li tvar ili smjesa opasna za okoliš u skladu s kriterijima Oglednih propisa UN-a (prema Kodeksu IMDG, ADR-u, RID-u i ADN-u) i/ili morsko zagađivalo u skladu s Kodeksom IMDG. Ako je tvar odnosno smjesa odobrena za prijevoz ili namijenjena prijevozu unutarnjim plovnim putovima u tankerima, tada treba navesti je li opasna za okoliš u tankerima samo u skladu s ADN-om.

14.6. Posebne mjere opreza za korisnika
Potrebno je pružiti informacije o svim posebnim mjerama opreza kojih se korisnik treba ili mora pridržavati odnosno s kojima mora biti upoznat u vezi s prijevozom i prenošenjem tvari ili smjese unutar vlastitoga prostora i izvan njega.

14.7. Prijevoz u razlivenom stanju u skladu s Prilogom II. MARPOL 73/78 i Kodeksom IBC
Ovaj se pododjeljak primjenjuje samo ako je teret namijenjen prijevozu u razlivenom stanju u skladu sa sljedećim instrumentima Međunarodne pomorske organizacije (IMO): Prilog II. Međunarodne konvencije o sprečavanju zagađenja s brodova, 1973., kako je izmijenjena Protokolom iz 1978. koji se na nju odnosi (MARPOL 73/78), i Međunarodni kodeks za gradnju i opremanje brodova za prijevoz opasnih kemikalija u razlivenom stanju (Međunarodni kodeks o kemikalijama u razlivenom stanju) (Kodeks IBC).

Treba navesti naziv proizvoda (ako se razlikuje od naziva navedenog u pododjeljku 1.1.) kako je predviđeno u otpremnom dokumentu, koji odgovara nazivu koji se koristi u popisu naziva proizvoda iz poglavlja 17. ili 18. Kodeksa IBC ili u najnovijem izdanju Okružnice Odbora za zaštitu morskog okoliša IMO-a (MEPC). Treba navesti propisanu vrstu broda i kategoriju zagađenja.


Ovaj odjeljak sigurnosno-tehničkog lista pruža osnovne informacije o razvrstavanju za potrebe prijevoza/otpreme tvari i smjesa iz odjeljka 1. u cestovnim, željezničkom, pomorskom i zračnom prometu te unutarnjim plovnim putovima. Ako informacije nisu raspoložive ili relevantne, to treba također navesti.

U njemu treba, ako je to relevantno, pružiti informacije o prijevoznom razredu prema svakom od oglednih propisa UN-a tj. Europskom sporazumu o međunarodnom cestovnom prijevozu opasnih tvari (ADR), Pravilniku o međunarodnom prijevozu opasnih tvari željeznicom (RID) i Europskom sporazumu o međunarodnom prijevozu opasnih tvari unutarnjim plovnim putovima (ADN), te Međunarodnom pomorskom kodeksu o opasnim tvarima (IMDG) (more) i Tehničkim instrukcijama za siguran prijevoz opasnih tvari u zračnom prometu (ICAO) (zrak).

Moraju se osigurati dostatne informacije da bi se osiguralo sigurno slanje proizvoda. U principu, trebaju se navesti svi podaci koji su potrebni za izradu prijevozne dokumentacije, a minimalni podaci su:
· UN broj

· Pravilni prijevozni naziv opasne robe

· Za ADR/RID/ADN: brojeve listica opasnosti (glavna opasnost i podopasnost ako postoji), kod razvrstavanja ako se radi o razredu 1.

· Za ADN tankeri: brojevi listica opasnosti navedeni su u stupcu 5, tablice C, poglavlja 3.2. u ADN-a.

· Za IMDG kod: Razred i rizik koji iz njega proizlazi (zagađivalo mora ako je primjenjivo).

· Ako je primjenjivo skupina pakiranja za sve oblike regulative u prijevozu.

Odlomak 14.6. Posebne mjere opreza za korisnika može se izbrisati ako su ti podaci već dani u nekom drugom odjeljku STL-a. 

Ako je primjereno i ako je dokumentacija odgovarajuća mogu biti korisne i druge primjenjive informacije (npr. prijevozna kategorija, restrikcijski kod za tunele prema ADR/RID-u, segregacijska skupina prema poglavlju 5.4.1.5.11.1. IMDG-a kao i posebne odredbe, izuzeci (viskozne tvari, multilateralni ugovori isl.)).

Vodič za prijevozne informacije relevantan je samo za tankere prema ADN-u.

Prema ADN-u traže se i dodatni kriteriji razvrstavanja za tekućine koje se prevoze tankerima, npr. za opasnosti za okoliš GHS kriterija akutno 2., akutno 3 i kronično 3. Ti su podaci relevantni samo za velike količine tekućine koje se pune u velike tankove tankera i koje su razvrstane kao opasne prema ADN kriterijima. Ako je primjenjivo, te proširene prijevozne informacije uključuju se u kod opasnosti u opis opasne robe prema poglavlju 5.4.1.1.2., npr. UN 1114 BENZEN, 3 (N3, CMR), II.

Za materijale koji će se prenositi samo u spremnicima ili tankovima (kontejneri ili cisternama), navođenje razvrstavanja samo za cisterne nije potrebno.
Dodatne informacije IMDG:

Prema odlomku 5.4.1.5.11.1. IMDG koda, za tvari koje pripadaju – prema mišljenju pošiljatelja – u jednu od segregacijskih skupina navedenih u 3.1.4.4., ali su razvrstane kao tvari koje nisu drugačije specificirane – N.O.S. (non other specified), mora se navesti segregacijska skupina.
Daljnje informacije IBC-koda:


IBC kod nudi međunarodne norme za sigurni prijevoz morem zagađivala mora, opasnih i nezdravih tekućih kemikalija u tankerima. On regulira opasnu i neopasnu robu prema IMDG kodu.

Samo se tvari navedene u IBC kodu ili koje se namjeravaju uključiti u IBC kod mogu prevoziti tankerima. Prema tome, ovaj je podatak nužan samo za tvari koje će se prevoziti u tankerima.

Ako proizvod nije razvrstan kao opasan za bilo koji oblik prijevoza, ovi se uvjeti također moraju navesti u odlomku "ostale relevantne informacije; u tom slučaju neće biti potrebno načiniti razvrstavanje za prijevoz. Osim toga, ovdje se mogu navesti posebne metode rukovanja.
Primjer kako se može načiniti ovaj odjeljak je slijedeći:

	ODJELJAK 14. Podaci o prijevozu

	Kopneni prijevoz (ADR/RID):

	UN br:
	

	Puno prijevozno ime:
	

	Razred opasnosti:
	

	Kod razvrstavanja:
	

	Skupina pakiranja:
	

	Listica/e opasnosti:
	

	Opasnost za okoliš:
	

	Posebne odredbe:
	

	Prijevoz unutarnjim vodenim putovima (ADN):

	UN br:
	

	Puno prijevozno ime:
	

	Razred opasnosti:
	

	Kod razvrstavanja:
	

	Skupina pakiranja:
	

	Opasnost za okoliš:
	

	Listica/e opasnosti:
	

	Posebne odredbe:
	

	Prijevoz unutarnjim vodenim putovima tankerima (ADN):

	UN br:
	

	Puno prijevozno ime:
	

	Razred opasnosti:
	

	Kod razvrstavanja: ako je primjenjivo
	

	Skupina pakiranja: ako je primjenjivo
	

	Listica/e opasnosti i kodovi opasnosti:
	

	Posebne odredbe: ako postoji relevantna dokumentacija
	

	Prijevoz morem (IMDG kod):

	UN br:
	

	Puno prijevozno ime:
	

	Razred opasnosti:
	

	Skupina pakiranja:
	

	Zagađivalo mora:
	

	Posebne odredbe:
	

	Zračni prijevoz (ICAO-TI/IATA-DGR):

	UN br:
	

	Puno prijevozno ime:
	

	Razred opasnosti:
	

	Skupina pakiranja: ako je primjenjivo
	

	Posebne odredbe: ako postoji relevantna dokumentacija
	

	Dodatne informacije:

	


STL odjeljak 15. Podaci o propisima
	Tekst Priloga II. REACH-a

	Ovaj odjeljak sigurnosno-tehničkog lista pruža informacije o ostalim propisima koji se odnose na tvar ili smjesu, koje nisu navedene drugdje u sigurnosno-tehničkom listu (npr. podliježe li tvar ili smjesa propisima o tvarima koje oštećuju ozonski omotač, propisima o  postojanim organskim onečišćujućim tvarima i o izmjenama ili propisima o uvozu i izvozu opasnih kemikalija).


15.1. Propisi u području sigurnosti, zdravlja i okoliša/posebni propisi za tvar ili smjesu

	Tekst Priloga II. REACH-a

	Treba pružiti informacije o propisima u području sigurnosti, zdravlja i okoliša  ili nacionalne informacije o regulatornom statusu tvari ili smjese (uključujući tvari u smjesi), zajedno sa savjetima u pogledu mjera koje treba poduzeti primatelj kao rezultat tih odredaba. Prema potrebi treba spomenuti propise odgovarajućih država članica Europske unije koje provode te odredbe i sve ostale nacionalne mjere koje mogu biti relevantne.

Ako tvar ili smjesa obuhvaćena sigurnosno-tehničkim listom podliježe posebnim propisima u pogledu zaštite zdravlja ljudi ili okoliša (odobrenja ili ograničenja), treba spomenuti te propise.



Osim podataka o specifičnim odredbama danim u pravnom tekstu u ovaj pododjeljak može se uključiti slijedeće (ovo je nepotpuna lista):
· nacionalni propisi koji se odnose, npr. na direktivu o maloljetnim radnicima, direktivu o trudnim radnicama jer ti propisi mogu mladim radnicima i radnicama u trudnoći braniti rad s određenim kemikalijama;
· podaci o zakonodavstvu vezanom uz zaštitu bilja ili biocide, kao što je status/brojevi odobravanja/autorizacije, podaci o dodatnom označavanju prema drugim zakonima;

· podaci koji proizlaze iz direktive o zaštiti voda;

· podaci vezani uz direktivu o normama za kvalitetu okoliša

· podaci o zakonodavstvu vezanom uz boje i lakove, odnosno hlapljive organske spojeve;

· podaci o zakonodavstvu o deterdžentima;

· podaci o regulatornom statusu tvari ili smjese (uključujući tvari u smjesi), uključujući savjete za postupke koji mora poduzeti primatelj u skladu s tim obvezama;

· podaci o nacionalnom zakonodavstvu odgovarajuće zemlje koja primjenjuje te obveze
· podaci o svim drugim nacionalnim mjeram koje mogu biti relevantne.

Ako su tvar ili smjesa, koje su pokrivene STL-om, podložne posebnim propisima u smislu zaštite ljudskog zdravlja ili okoliša na nivou Zajednice (kao što je autorizacija sukladno Glavi VII. ili ograničenja sukladno Glavi VII. REACH-a ili druge uredbe) ti propisi se moraju spomenuti.

U ovaj odjeljak se mogu uključiti te informacije, npr.

Autorizacija:

Ograničenja za uporabu:

15.2. Procjena kemijske sigurnosti

	Tekst Priloga II. REACH-a

	Treba navesti je li dobavljač proveo ocjenjivanje kemijske sigurnosti za tvar ili smjesu.



Ovaj odjeljak mora uključiti upozorenje je li provedena procjena kemijske sigurnosti od strane dobavljača za tvar ili smjesu.

Primjer koko se može urediti ovaj odjeljak je slijedeći:

	ODJELJAK 15. Podaci o propisima

	15.1. Sigurnosno, zdravstveno i okolišno zakonodavstvo specifično za tvari ili smjese

	EU uredbe

	Autorizacije i/ili ograničenja u uporabi

	Autorizacije:
	

	Ograničenja u uporabi:
	

	Ostale EU uredbe:
	

	Podaci prema Direktivi 1999/13/EZ o ograničenjima emisija hlapljivih organskih spojeva (HOS)

	Nacionalna regulativa:
	

	15.2. Procjena kemijske sigurnosti

	Dobavljač nije proveo procjenu kemijske sigurnosti za ovu tvar/smjesu


STL odjeljak 16. Ostale informacije
	Tekst Priloga II. REACH-a

	Ovaj odjeljak sigurnosno-tehničkog lista pruža informacije koje su bitne za sastavljanje sigurnosno-tehničkog lista. U njega treba uključiti ostale informacije koje nisu obuhvaćene odjeljkom 1. do 15., uključujući informacije o izmjenama sigurnosno-tehničkog lista, npr.:

(a) u slučaju revidiranog sigurnosno-tehničkog lista, treba jasno naznačiti gdje su učinjene izmjene u odnosu na prethodnu verziju sigurnosno-tehničkog lista, ako to već nije navedeno drugdje u sigurnosno-tehničkom listu, prema potrebi uz obrazloženje tih izmjena. Dobavljač tvari ili smjese mora sačuvati obrazloženje izmjena i dostaviti ga na zahtjev;

(b) ključ odnosno legenda skraćenica i akronima koji se koriste u sigurnosno-tehničkom listu;

(c) ključna literatura i izvori podataka;

(d) u slučaju smjesa, naznaka koja je od metoda evaluiranja informacija iz članka 9. Pravilnika o razvrstavanju, označavanju, obilježavanju i pakiranju opasnih kemikalija ("Narodne novine" br. 64/11). korištena za potrebe razvrstavanja;

(e) popis relevantnih oznaka upozorenja R i oznaka obavijesti. Treba ispisati cjelovit tekst svih oznaka koje nisu ispisane u cijelosti u odjeljku 2. do 15.;

(f) savjeti o potrebnom osposobljavanju radnika kako bi se osigurala zaštita zdravlja ljudi i okoliša.

Ako dobavljač smjese želi utvrditi i priopćiti razvrstavanje potrebno od 1. lipnja 2015. godine prije nego što ga počne koristiti za potrebe razvrstavanja i označavanja na ambalaži, on to razvrstavanje može navesti u ovom odjeljku.



Ovaj se odjeljak može iskoristiti za navođenje bilo koje druge informacije koja nije dana u prethodnim odjeljcima
Ovaj odjeljak može sadržavati indeks ili sadržaj za priloženi scenarij izloženosti. Ako se to učini ovdje, onda se u točki 1.2. može upućivati na ovaj odjeljak.
Kod smjesa, ovdje se moraju dati podaci koji upućuju na razvrstavanje smjesa prema razredima opasnosti, koji su kriteriji razvrstavanja primijenjeni i kako je načinjeno razvrstavanje prema pododjeljcima 2.1. i 3.2. bez metoda koje su korištene. Nije potrebno davati osnovu na temelju koje je određeno da smjesa ne spada u opasne prema određenom razredu opasnosti. Primjer dan na kraju opisuje kako se ta informacija može prezentirati. Elementi informacija vezanih uz razvrstavanje i korištena procedura dana u zaglavlju i u tablici u Odjeljku 16., natuknica (15.4.) mogu se alternativno staviti u Odjeljak 2. STL-a.
Ako tvrtke nešto žele opovrgnuti, onda je ovaj odjeljak mjesto gdje se to može načiniti.

Primjeri mogućih negacija su slijedeći:

· Ovi podaci se zasnivaju na trenutnim saznanjima

· Ovaj je STL izrađen isključivo za ovaj proizvod
Treba napomenuti da u odjeljku 16. nema specificiranih brojeva ili naslova pododjeljaka u dijelu B Priloga II. Bilo koje numeriranje ili stvaranje pododjeljaka stvar je izrađivača STL-a

Ovdje je dan primjer kako bi mogao izgledati ovaj odjeljak:

	ODJELJAK 16. Ostale informacije

	16.1. Navođenje promjena:
	

	16.2. Skraćenice:
	

	16.3. Ključna literatura i izvori podataka:
	

	16.4. Razvrstavanje i korištena procedura razvrstavanja za smjese prema uredbi (EZ-a) 1272/2008 (CLP):

	Razvrstavanje prema uredbi (EC) 1272/2008
	Postupak razvrstavanja

	Zap. tek. 2, H225
	Na temelju podataka ispitivanja

	Ak. toks. 3, H301
	Računska metoda

	Ak. toks. 3, H311
	Računska metoda

	Ak. toks. 3, H331
	Računska metoda

	TCOJ 1, H370
	Računska metoda

	16.5. Odgovarajuće R- i H- oznake (broj i puni tekst):
	

	16.6. Savjeti za uvježbavanje:
	

	16.7. Daljnje obavijesti:
	


Primjeri za druge moguće evaluacijske metode koje su korištene za razvrstavanje (članak 9. CLP uredbe) su slijedeći:
Na temelju podataka ispitivanja
Računska metoda.
Metoda a premošćivanja "Razrjeđivanje".

Metoda a premošćivanja"Grupiranje"

Metoda a premošćivanja "Koncentracija najopasnijih smjesa".

Metoda a premošćivanja "Interpolacija unutar kategorije toksičnosti".
Metoda a premošćivanja "Sadržajno slične smjese"
Metoda a premošćivanja "Aerosol".
Prosudba eksperta

Procjena podataka
Iskustvo na ljudima

Minimalno razvrstavanje
Dodatak 1.
Hodogram za primjenu CLP obilježavanja i odgovarajući zahtjevi za STL prema dopunjenoj verziji Priloga II REAC-a


Postoje tri verzije Priloga II. REACH-a koji su uzeti u obzir u ovim uputama:
· 2006. = originalni Prilog II. koji je objavljen s REACH uredbom

· 2010 I. = Prilog I. uredbe (EU) br. 453/2010koja zamijenjuje Prilog II. REACH-a

· 2010 II. = Prilog I. uredbe (EU) br. 453/2010koja zamijenjuje Prilog II. REACH-a

Zbog prelaznog perioda može se očekivati da će do 1. lipnja 2017. na snazi biti istovremeno nekoliko važećih formata STL-a. To će se odraziti i na razvrstavanje i obilježavanje tvari i smjesa na koje će se odnositi prijelazno razdoblje.

2010 I. i 2010 II. verzija Priloga II. REACH-a razlikuju se uglavnom u odnosu na zahtjeve za spomenuto razvrstavanje i obilježavanje prema različitim sustavima koji će vrijediti za vrijeme prelaznog perioda. Razlike se posebno odnose na odjeljke 2., 3. i 16.
Tablica u prilogu pokazuje različite zahtjeve i mogućnosti za vrijeme prelaznog perioda za naljepnicu i za STL. Poseban je naglasak na tvari i smjese obilježene na naljepnici prema CLP-u, dok u STL-u moraju biti navedena oba razvrstavanja i po CLP-u i po DSD/DPD-u.

Kako se tablica ne bi prepunila navedeni su samo zahtjevi za razvrstavanje u STL-u.

Za smjese koje su obilježene prema CLP-u, zahtjevi za to CLP razvrstavanje u STL-u nije ponovljeno jer je to jasno spomenuto u tekstu odgovarajuće verzije Priloga II REACH-a (2010 II.). Međutim, zahtjev da se do 1. lipnja 2015. u pododjeljke 2.1. i 3.1.1 uključi DSD/DPD razvrstavanje (kada se CLP razvrstavanje primjenjuje prije 1. lipnja 2015.) navedeno je uz naznaku "također" jer je to zahtijevani dodatak u tekstu 2010 II.
Tablica 1. Hodogram za primjenu CLP-a u STL-ovima

  1.12.2011.


1.12.2012.


1.06.2015.
      1.6.2017.
	Tvari (opće pravilo)
	Naljepnica: DSD

STL: 2006.

ili

Naljepnica: CLP

SDS: 2006, uz CLP i DSD razvrstavanje ili 2010 I (CLP + DSD razvrstavanje u 2.1.)
	Naljepnica: CLP

STL: 2010 I.

(CLP + DSD razvrstavanje u 2.1.)
	Naljepnica: CLP

STL: 2010 II.

	Tvari stavljene na tržištu prije 1. 12. 2011. (kao takve)
	
	Naljepnica: DSD

STL: 2006.

ili

Naljepnica: CLP

SDS: 2010 I. (CLP + DSD razvrstavanje u 2.1.)
	Naljepnica: CLP

SDS: 2010 I. (CLP + DSD razvrstavanje u 2.1.)
	Naljepnica: CLP

STL: 2010 II.

	Smjese (opće pravilo)
	Naljepnica: DPD

STL: 2006. ili 2010 I*.

ili

Naljepnica: CLP

SDS: 2006, uz oba CLP i DSD razvrstavanja (komponente) (2.1. i 3.2. za 2010 II)
	Naljepnica: DPD

STL: 2010 I*.

ili

Naljepnica: CLP

SDS: 2010 II. također s DPD razvrstavanjem u 2.1. i DSD razvrstavanje u 3.2. (komponente)
	Naljepnica: CLP

STL: 2010 II.

	Smjese stavljene na tržište prije 1. 12. 2011.
	Naljepnica: DPD

STL: 2006. ili 2010 I*.

ili

Naljepnica: CLP

SDS: 2006 ili 2010 II uz oba CLP i DSD razvrstavanja DPD i DSD (komponente) (2.1. i 3.2. za 2010 II)
	Naljepnica: DPD

STL: 2010 I*.

ili

Naljepnica: CLP

SDS: 2010 II. također s DPD razvrstavanjem u 2.1. i DSD razvrstavanje u 3.2. (komponente)
	Naljepnica: CLP

STL: 2010 II.

	Smjese stavljene na tržište prije 1. 06. 2015. (kao takve)
	
	Naljepnica: DPD
STL: 2010 I*

ili
Naljepnica: CLP

STL: 2010 II.
	Naljepnica: CLP

STL: 2010 II.


*Mogućnost: informacije o CLP razvrstavanju u Odjeljku 16.
Dodatak 2. Provjera istovjetnosti (pod)odjeljaka STL-a sa Scenarijem izloženosti

Za STL-ove  kod kojih se mora priložiti scenarij izloženosti u tablici su navedene različite odlomke scenarija izloženosti koji pripadaju pojedinim (pod)odjeljcima STL-a koji se moraju provjeriti na istovjetnost sa scenarijem izloženosti. 
Tablica 2. Provjera istovjetnosti između scenarija izloženosti i odjeljaka STL-a
	Odlomak Scenarija izloženosti
	STL (pod)odjeljak

	Naslov
	1.2.

	Slobodan kratak naslov scenarija izloženosti
	1.2.

	Slobodan kratak naslov generičkog scenarija izloženosti
	1.2.

	Sistematski naslov zasnovan na opisu uporabe
	1.2.

	Za tvari i tvari u pripravcima/smjesama
	1.2.

	Za servisni vijek proizvoda
	1.2.

	Za daljnju uporabu koja vodi do uključivanja u proizvod
	

	Uporaba tvari od strane radnika ili korisnika
	

	PNEC-ovi i DNEL-ovi
	8

	podaci o PBT/vPvB
	12

	Radni uvjeti i mjere za upravljanje rizikom
	7 + 8

	Kontrola izloženosti radnika
	8.1

	Tehnički uvjeti i mjere za sprječavanje ispuštanja (s izvora) u procesu
	7 + 8

	Tehnički uvjeti i mjere za sprječavanje disperzije od izvora prema radniku
	7 + 8

	Inženjerijske kontrole:
	7 + 8

	Organizacijske mjere za sprječavanje/ograničavanje ispuštanje, disperziju i izlaganje
	(5, 6), 7, 8

	Uvjeti i mjere za osobnu zaštitu, higijenu i zdravstvenu ocjenu
	(5, 6), 7, 8

	Kontrola izloženosti potrošača
	8

	Kontrola izloženosti okoliša
	8

	Radnik:
	

	Karakteristike proizvoda
	7 + 8 + 9

	Korištene količine
	7 + 8

	Učestalost i trajanje uporabe
	7 + 8

	Okolišni činitelji koji nisu uzrokovani rizičnim rukovanjem
	

	Protok pritoka površinskih voda:
	

	Ostali navedeni radni uvjeti koji utječu na izlaganje okoliša
	7

	Tehnički uvjeti i mjere za sprječavanje ispuštanja (s izvora) u procesu
	7

	Tehnički uvjeti i mjere na postrojenju za sprječavanje ili ograničavanje ispuštanje, emisije plinova i izlijevanje u tlo
	7 + 8

	Organizacijske mjere za sprječavanje/ograničavanje ispuštanja iz postrojenja
	6 + 7 + 8

	Uvjeti i mjere za tretiranje postrojenja gradske kanalizacije
	8 + 13

	Uvjeti i mjere za vanjsko tretiranje otpada za odlaganje
	13

	Uvjeti i mjere za vanjsku oporabu otpada
	13

	Krajnji korisnici:

	

	Karakteristike proizvoda
	7 + 8 + 9

	Korištene količine
	7 + 8

	Učestalost i trajanje uporabe
	7 + 8

	Okolišni činitelji koji nisu uzrokovani rizičnim rukovanjem
	8 + 12

	Protok pritoka površinskih voda:
	8 + 12

	Ostali navedeni radni uvjeti koji utječu na izlaganje okoliša
	8 + 12

	Uvjeti i mjere za tretiranje postrojenja gradske kanalizacije
	8 + 12

	Uvjeti i mjere za vanjsko tretiranje otpada za odlaganje
	13

	Uvjeti i mjere za vanjsku oporabu otpada
	13

	Procjena izloženosti i upućivanje na njen izvor
	

	Putovi izloženosti i pretinci okoliša
	

	Predviđanje izlaganja ljudi (oralno, dermalno, inhalacijsko)
	

	Predviđanje izlaganja okoliša (tlo/voda, zrak)
	12

	Reference za alate za procjenu izlaganja
	

	Uputa za daljnje korisnike za evaluaciju rade li unutar granica postavljenim scenarijem izloženosti
	

	Servisno vrijeme tvari u proizvodima
	


Dodatak 3. STL za posebne smjese

Uvod: Što su to posebne smjese?


Posebne smjese su one smjese u kojima svojstva tvari koje sačinjavaju smjese mijenjaju njihovim umiješavanjem u smjesu (polimeri, keramika ili metalni matriksi). Posebno se to odnosi na svojstva izloženosti konstituenata i njihovog potencijala u utjecaju na ekotoksikološka/toksikološka svojstva kada su u krutom matriksu. Primjeri posebnih smjesa su legure, spojevi od gume.
Napomena: Najviše iskustava, što se tiče posebnih smjesa, ima s legurama i, sukladno tome, ovaj će se dodatak odnositi na popunjavanje STL-a za "legure kao posebne smjese". Međutim, može se reći da se slično razmišljanje može koristiti i za druge posebne smjese. Ipak se preporuča da se kod razmatranja svake pojedine posebne smjese obrati pažnja na iskustva s metalima kako bi se odobrio sugerirani način u odnosu na druge primjere posebnih smjesa.
Rezultat uključivanja u matriks je taj da jednostavna prisutnost metala ili anorganskog iona u posebnoj smjesi neće nužno utjecati na biološka svojstva metala/anorganskog iona; može biti 1) raspoloživost iona na aktivnom mjestu u organizmu što je najvažniji činitelj za određivanje toksičnosti metala ili minerala, i 2) potencijalno različita toksična svojstva čestica posebne smjese.
Podaci o raspoloživosti mogu se izvesti iz in vivo izvora (toksikokinetika ili toksikološka ispitivanja koji daju podatke o izloženosti i učinku) ili iz in vitro metoda. Mjerit će se in vitro otpuštanje metalnog ili mineralnog iona u simuliranoj biološkoj tekućini  (npr. želučani sok, crijevna tekućina, umjetni znoj, alveolarna tekućina dobivena lavažom pluća itd. test bioraspoloživosti) ili u vodi (protokol transformacije otapanjem) kao odraz njihove aktivnosti. Korištenjem tih postavki može se uspoređivati otpuštanje iona iz individualnog sastojka u odnosu na otpuštanje iz sastojka u matriksu (npr. metalni sastojak izvan legure u odnosu na metalni sastojak u leguri).
Pouzdan podaci koji pokazuju razlike u otpuštanju ili toksičnosti trebaju se koristiti za izradu scenarija izloženosti zbog prilagođavanja predloženih mjera kontrole rizika i operativnih uvjeta korištenjem, npr. pristupa kritične komponente (za više informacija mogu se proučiti upute za daljnje korisnike http://guidance.echa.europa.eu/docs/guidance_document/du_en.htm?time=1260778014 i http://www.reach-metals.eu/. Proračuni otpuštanja i kako se to razmara u kontekstu scenarija izloženosti dokumentirat će se u izvješću o kemijskoj sigurnosti.
Gdje će koncept posebnih smjesa imati utjecaja na sadržaj STL-a?


"Uključivanje u matriks" i utjecaj na raspoloživost konstituenata trenutno se može razmatrati u Odjeljku 8. STL-a "Nadzor nad izloženošću/osobna zaštita". Predložene mjere kontrole rizika mogu se prilagoditi tako da se dobiju pouzdani podaci o otpuštanju, raspoloživosti i/ili promijenjenoj toksičnosti. U nedostatku pouzdanih podataka, posebne smjese se moraju razmatrati kao obične smjese.

Posebna napomena: Još uvijek se radi na procjeni mogućnosti uključivanja bioraspoloživosti kod razvrstavanja legura kao posebnih smjesa. To može utjecati na podatke koji se daju u Odjeljku 2. "Identifikacija opasnosti"

Kako pročistiti predložene mjere za kontrolu izloženosti/osobnu zaštitu s podacima o posebnim smjesama:
· Obično proizvodnja posebnih smjesa uključuje različite konstituente. Proizvođač posebnih smjesa, koji izrađuje STL za posebne smjese, može prikupiti puno informacija iz kojih će teško razlučiti i izlučiti ključne i relevantne informacije koje treba uključiti u STL zbog različitih svojstava, različitih scenarija izloženosti itd.
· Kao prvi korak preporuča se da formulator, koji mora načiniti STL za leguru, prikupi sve relevantne podatke o konstituentima smjese i smjese u cjelini u tablicu za obradu ili u slični format (pogledati primjer tablice dane za tvari u raspravi o DNEL i PNEC u pododjeljku 8.1 Poglavlja 4 ovih uputa) i zatim izvuče potrebne podatke za pojedine odjeljke STL-a.
Ovisno o prikupljenim podacima i kvaliteti/vjerodostojnosti podataka, formulator će morati odlučiti ima li ili nema saznanja može li svoju smjesu smatrati posebnom smjesom (s mogućim usklađivanjem mjera za upravljanje rizikom). To se mora dokumentirati kako bi se omogućilo korisniku STL-a razumijevanje usklađivanja koja proizlaze iz uporabe raspoloživih podataka.

Primjer: dostupnost podataka može se koristiti za usklađivanje mjera upravljanja rizikom i operativnih uvjeta.
Izlaganje legurama u prahu ili strugotinama


Kada se rukuje grubljom (nerespirabilnom/inhalabilnom) prašinom i strugotinama (> 20 µm), put unosa preko dišnih putova nije bitan. U tom su slučaju za zdravlje važniji unosi preko probavnog sustava i preko kože. Toksičnost koja proizlazi iz takvog načina unosa ovisi o raspoloživosti iona na aktivnim mjestima. Ta raspoloživost može se određivati in vitro tako da se mjeri otpuštanje iona iz legure u želučani sok i znoj te se to uspoređuje s otpuštanjem iz čistih tvari koje se nalaze u sastavu te legure.. Rezultati ispitivanja raspoloživosti kod legura mogu se koristiti za uspoređivanje stvarnog izlaganja legurama u odnosu na stvarno izlaganje metalima u leguri. Ako se izlaganje smanjuje uklapanjem u matriks, onda se mogu primijeniti manje striktne mjere za smanjenje rizika.
Dodatak 4. Posebna pitanja koja se odnose na izradu STL-ova za oporabljene tvari i smjese

Razlog za davanje ovog dodatka

Članak 2.(2) REACH-a predviđa da "otpad kako je definiran u direktivi 2006/12/EC nije tvar, preparat ili gotov  proizvod kako je definirana u članku 3. REACH-a. Zato se zahtjevi iz REACH-a, koji se odnose na tvari, preparate ili gotove proizvode, ne primjenjuju na otpad.

Međutim ako se tvar ili smjesa obnavljaju iz otpada i materijala koji se smatra otpadom, pravila iz REACH-a se primjenjuju na isti način kao i za ostale materijale, s određenim brojem uvjetnih izuzeća. Postoje određena pravila za koje oporabljene tvari je potreban STL.

Ako se, za vrijeme oporabe, stvara  "nova" tvar onda ona potpada pod uobičajene odredbe za registraciju po REACH-u.


Ako se tvar ili smjesa proglasi otpadom, onda članak 2.(7) (d) REACH-a omogućuje određena izuzeća kako slijedi:


"2.7. Od Glava II., V. i VI. može se izuzeti slijedeće:

…

(d) Čiste tvari, tvari u smjesi ili u proizvodima koje su registrirane prema Glavi II. i koje su oporabljene u EU ako:

(i)
je tvar koja nastaje procesom oporabe ista kao ona koja je registrirana prema Glavi II; i
(ii)
su dostupni podaci o načinu oporabe propisani člankom 31. ili 32., a koji se odnose na tvari koje su registrirane prema Glavi II."

U tom slučaju operator koji provodi oporabu može načiniti STL koji ne sadrži registracijski broj. On može pojasniti u STL-u zašto je to tako.

Slično tome može biti izuzet zahtjev za provođenje procjene kemijske sigurnosti, pisanja izvješća o kemijskoj sigurnosti i izvođenja scenarija izloženosti.


Glava II. odnosi se na registraciju tvari, Glava V. na zahtjeve za daljnje korisnike, a Glava VI. na evaluaciju. Ovi izuzeci ne odnose se na Glavu IV. (Informacije u lancu nabave) koje se tiču odredaba o STL-u u dijelovima koji se tiču oporabe tvari ili smjese koje se smatraju otpadom.

Međutim ipak postoje određene razlike između originalne tvari i tvari dobivene oporabom (barem u nečistoćama) što može utjecati na sadrža STL-a. Također može doći do određenih promjena u STL-u tijekom njegovih preinaka u lancu nabave kod slijedećih daljnjih korisnika. Zato se moraju promotriti ti činitelji kako utječu na sadržaj STL-a.
Sadržaj oporabljene tvari i smjese


Za oporabljene materijale koji se primarno sastoje od tvari koje nisu kemijski promijenjene te tvari kao takve ili u smjesi bit će uglavnom poznate i registrirane.

Međutim za vrijeme proizvodnje, mnoge nove tvari (npr. stabilizatori i sl.) mogu biti dodane početnoj tvari. Mnoge od tih tvari će već biti registrirane prema REACH-u. Međutim ostale će biti izvan postupka i bit će u otpadnom materijalu.

Neki sektori koji provode oporabu imaju relativno jednostavni pristup neophodnim informacijama o tvarima/smjesama koje proizvode ili dobavljaju što im omogućuje izradu STL-a. Za ostale će biti potrebno primijeniti drugačije pristupe poput "istovjetnosti".

Evaluiranje primjenjivosti dostupnih informacija i "istovjetnosti" za STL za oporabljene tvari


Odluka o istovjetnosti mora se zasnivati na glavnim konstituentima. Podaci o nečistoćama, u pravilu, ne mijenjaju zaključak o istovjetnosti.
Popunjavanje STL-a korištenjem generičkih podataka


Ako se za izradu STL-a koriste generički podaci o unesenom materijalu, mora se poštivati proces za utvrđivanje povjerenja u vjerodostojnost tih informacija. Takav proces može uključivati slijedeće:
· Procjena što je poznato o otpadnom materijalu iz kojeg će se tvar oporabiti. To uključuje informaciju o sastavu otpada i bilo kakvoj povijesti materijala kao što je:
· prethodna primjena,

· rukovanje i skladištenje za vrijeme uporabe, uvjeti odlaganja i transporta,

· bilo kakav provedeni tretman (kao npr. za vrijeme reprocesiranja).

· Procjena i, gdje je to moguće, snimanje svega poznatog sadržaja, uključujući i originalne materijale kao i sve što bi moglo biti prisutno u originalnoj primjeni (npr. tvari za legiranje, premazi, boje ili stabilizatori). Vrlo su bitne informacije o tvarima i smjesama koje se nalaze u otpadu kao i njihove količine. Npr, ako se tu nalazi tvar za koju postoje ograničenja u smislu opasnosti prema DPD-u ili CLP-u, CMR učincima, PBT, vPvB ili se nalazi na kandidacijskoj listi, onda se mora točno utvrditi sadržaj tih komponenti
· Karakterizaciju ulaznog sirovog materijala i oporabljenih tvari kako bi se odredio prosječni sadržaj svake pojedine tvari i mogući odnos količina tih tvari u bilo kojoj smjesi (maksimum i minimum). Na taj se način može odrediti opasnost oporabljene smjese. Ti podaci se mogu iskoristiti u STL-u za procjenu rizika i uspostavljanje mjera za upravljanje rizikom kod prihvaćene uporabe.

Za oporabljene tvari (kao i za ostale tvari) koje sadrže nečistoće koje su razvrstane i doprinose razvrstavanju, te nečistoće se moraju navesti.
Ostale posljedice izuzeća za STL prema članku 2.(7)(d) 


Operator koji provodi oporabu i koji ima potrebnu informaciju za sličnu tvar i može se pozvati na izuzeće prema članku 2.(7)(d) REACH-a (iako uporaba oporabljene tvari nije pokrivena registracijom takve tvari), nema obvezu:
· izrađivati scenarij izloženosti za uporabu oporabljene tvari;
· registrirati oporabljenu tvar;

· prijaviti (notificirati) uporabu oporabljene tvari.

Međutim mora uzeti u obzir raspoložive informacije i, ako je to primjenjivo, staviti ih u STL u obliku mjera za upravljanje rizikom.
STL se mora izraditi sukladno članku 31. i Prilogu II. REACH-a. Pri tome treba pratiti ovu i druge relevantne upute.

Udruge u sektorima oporabe specifičnih materijala mogu opskrbiti svoje članove s primjerima kako koristiti ove upute.
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2.	Identifikacija opasnosti








� http://echa.europa.eu/chem_data/authorisation_process/candidate_list_en.asp


� Naputak o otpadu i oporabljenim tvarima trenutno je u provjeri. Više informacija može se naći na:


http://guidance.echa.europa.eu/guidance4_en.htm


� U pripremi


� Na internetskim stranicama ECHA-e


� Identificirana uporaba je definirana u članku 3, 26 REACH-a


� Puni tekst oznake navodi se u odjeljku 16.


� Pogledati članak 10(2) CLP-a, M-faktori su, također, za neke tvari na raspolaganju u Prilogu VI. CLP-a.


� Iako, zapravo, M-faktor nije dio "razvrstavanja" kao takvog, ipak njihovo određivanje za tvari i smjese je presudni integralni dio postupka razvrstavanja kako bi se osiguralo da su smjese koje sadrže te tvari ispravno razvrstane. Zato ECHa daje snažnu preporuku da se M-faktori navedu u STL-u.


� Napomena: dodatno numeriranje i nazivanje pododjeljaka nije zakonski propisano.


� Odabran je natrijev peroksid kako bi se moglo pojasniti smanjivanje P oznaka. On nije podložan autorizaciji. kako bi se moglo pojasniti smanjivanje P oznaka. On nije podložan autorizaciji.


� Brojevi uz piktograme, R, S, H i P oznake (npr. "H271") ne moraju se navesti na naljepnici.


� Brojne P oznake mogu se izbaciti.


� Ako je primjenjivo


� Nazivi polja u praksi ne moraju biti pedantno navedeni kao u ovom primjeru. Mogu se navoditi i klasičniji primjeri s više identifikacijskih brojeva


� Ako su popunjena sva tri prethodna stupca ovaj stupac nije potreban – on služi samo kao informacija.


� Etilbenzen ima i indeksni broj, ali je ovdje odabran CAS kako bi se pokazalo da se bilo koji identifikacijski broj može koristiti.


� Posebne smjese su one kod kojih se svojstva tvari u sastavu mijenjaju uključivanjem u matricu smjese. Ekotoksična /toksična svojstva tih tvari mogu se promijeniti nakon njihove ugradnje u matricu.


� Treba napomenuti da posebne informacije o izlaganju krajnjih korisnika u Odjeljku 8. STL-a nije pravni zahtjev.


� Uz ovaj dodatak treba proučiti i ECHA-inu Uputu za otpadne i oporabljene tvari: � HYPERLINK "http://guidance.echa.europa.eu/guidance_en.htm" �http://guidance.echa.europa.eu/guidance_en.htm�





14

